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INTENDED USE / APPLICATION
Product designed for the use in households and for other similar general applications.
MOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be
performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected
power supply. Exercise particular caution. Product has a protective contact/terminal. Failure to
connect the protective lead may lead to electric shock.
Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product parts that
become heated. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and
connection to electrical power prior to first use. The product can be connected to a supply
network which meets energy quality standards as prescribed by law. To maintain the proper IP
protection level, the right di c?ameter of the power cable should be selected for the cable gland
used in the produc
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product can be used either indoors or outdoors. Energy efficient light sources can be used in
this product.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product
has cooled down. Clean only witﬁ soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. Do not
cover the product. Ensure free air access. Product may heat up to a higher temperature.
Replacement of light source to be performed after the product cools down: see pictures. Light
sources with parameters provided in the manual must be used in the product. It's forbidden to
use the product with damaged protective cover. Product must not be used in unfavourable
?ondmons, e.g. dust, water, moisture, vibrations, explosive air atmosphere, fumes, or chemical
umes, etc.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage, frequency.
P2: Maximum power.
P3: Base/holder.
P4: Halogen light bulb.
P5: Product meets the requirements of EU directives.
P6: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.
P7: Class I. A product in which protection against electric shock is provided not only by means
of basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective circuit to
which protective conductor of the fixed feeding installation needs to be connected.
P8: Product can be used either indoors or outdoors.
P9: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm provided. Protection against
splashing water provided.
P10:The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots
and objects that it's illuminating.
P11:A IJgh( fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used. See: the same symbol
should be applied to a light bulb.
P12: The product can only be used in a lighting fixture with protective glass.
Immediately stop using the product if the outer bulb is cracked or broken.
The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
P13: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with
approved standards on the territory of the Customs Union.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
P14: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disgosed of in the same way as
other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural
environment and health, and require a special form of recycling/ neutralising. Products labelled
in this way should be returned to a collection facility for waste electrical and electronic goods.
Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods. Used
items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no larger
than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the case of
other countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting the
distributor of our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES
Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury
and other material and non-material damage. For more information about Kanlux products
visit www.kanlux.com
Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these
instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version
can be downloaded at www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fiir die Verwendung in t und zur all Verwendung.
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung.

Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis
hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energleversorgung durchzufiihren. Besondere
Vorsicht ist zu wahren. Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das
NichtanschlieBen der Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag fiihren. Die Anschlussleitun-
gen miissen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des
Produktes verhindert wird. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die
ordnungsgemédBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden.
Das Produkt kann an ein Elektrizitatsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich
festgelegten Energiestandards erfiillt. Fiir die Einhaltung der richtigen IP-Schutzart passen Sie
den” Durchmesser der Speiseleitung an den Durchmesser der im Produkt verwendeten
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Durchfiihrungstiille an. P12: Este producto sélo se puede usar con un casquillo que tiene vidrio protector.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN Dejar de explotarla inmediatamente cuando la bombilla exterior tiene rajas o esta rota.
Produkt zur Verwendung im Innen- und/oder AuBenbereich. Im Produkt kann eine Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccién cascado o
Energiesparlampe verwendet werden. danado.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG P13: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccién segin las normas
Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Nur mit aprobadas en el territorio de la Union Aduanera.
weichen und trockenen Stoffen sdubern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt kann sich aufheizen. Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacién de deshechos que quedan
Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im de empaquetamiento.
Produkt missen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen P14: Esta sealizacion significa la necesidad de coleccién clasificada del equipo eléctrico y
Parameters entsprechen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener electrénico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura comin so pena
Schutzsche\be ist unzuldssig. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem unguinstige de multadunto con otros deshechos. Estos productos pueden ser daiinos para el medio ambiente
?ebungsbedlngungen errschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen, y la salud humana, requieren una forma especial de tratamiento / recuperacion / reciclaje /
explosive Atmosphdre, Dunste oder chemische Ausdiinstungen neutralizacién. Los productos con tal sefializacion deben ser devueltos a los establecimientos de
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN colecta del equipo eléctrico o electrénico usado. Las autoridades locales o los vendedores de este
P1: Nennspannung, Frequenz. tlpo de equipos facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del
P2: Maximale Leistung. 0 usado. En el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el
P3: Lampensockel / Leuchte. pro ucto antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las
P4: Halogenleuchte. antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Union Europea. En el caso de otros
P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien. paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que se pongan en
P6: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann. contacto con el distribuidor de nuestros productos en el pais re.
P7:Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch NOTAS / INDICACIONES
zusétzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusatzlichen Schutzkreises dienen, an den La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
man die Schutzleitung der stationaren Versorgungsanlage anschlieRt. quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no materiales.
P8: Verwendung im Innen- und AuBenbereich. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina
P9: Geschiitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 1,0mm Durchmesser. Geschiitzt gegen web: www.kanlux.com
Spritzwasser. Kanlux SA no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de
P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den recomendaciones de esta instruccion. La em?resa Kanlux SA se reserva el derecho de introducir
beleuchteten Orten und Objekten haben muss. modificaciones en el manual. La version actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com
P11: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die
eine eigene Abschirmung haben.
P12: Das Produkt kann man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwenden. Sofort den Betrieb
einstellen, wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder gesprungen ist. Gesplitterte oder DESTINAZIONE / USO
zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden. Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti generali.
P13: Zertifikat Giber Konformitat der Produktionsqualitat mit den anerkannten Standards auf dem ASSEMBLAGGIO
Gebiet der Zollunion. Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le
UMWELTSCHUTZ istruzioni. L deve essere effe da una persona con appropriata competenza.
Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserita.
P14: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendl?{keit hin, “gebrauchte elektrische und E'necessario adottare particolare cautela. Il prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione.
elektronische Geréte selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht Il mancato collegamento del cavo di protezione genera il rischio di scosse elettriche. E'necessario
zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto
Diese Produkte konnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und soggette a risc Schema di k io: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo,
erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto puo
Unschédlichbarmachung. Auf diese Weise markierte Produkte miissen einem Sammelpunkt von essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita ener etici definiti
gebrauchten elektrischen oder elektronsichen Geraten zL(ljgefuhrt werden. Informationen zu dalla legislazione. Per garantire un adeguato grado di protezione IP, adattare il diametro del
ammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behorden oder die Verkaufer dieser Produkte. conduttore di alimentazione al diametro del passacavo installato nel prodotto.
Gebrauchte Produkte kdnnen auch an den Verkaufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der CARATTERISTICHE FUNZIONALI
alten die der neu gekauften nicht tbersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno. Nel prodotto & possibile inserire una
Falle anderer Léander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir sorgente luminosa a risparmio energetico.
empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren. RACCOMANDAZIONID'USO E MANUTENZIONE
ANMERKUNGEN / HINWEISE Eseguire la manutenzione solo con l'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del
Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare i chimici.
Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. \I‘frodotto puo riscaldarsi fino a
immateriellen Schéden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind temperature elevate. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il
auf der Seite www.kanlux.com erhéltlich. raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i
Kanlux SA haftet nicht fir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der parametri specificati nelle istruzioni. Non & ammesso I'uso del prodotto privo del vetro di
vorliegenden Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an protezione o con vetro di protezione rotto. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse
der Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o
www.kanlux.com. esalazioni chimiche, ecc.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1: Tensione nominale, frequenza.
P2: Potenza massima.
DESTINATION / APPLICATION P3: Base / alloggiamento.
Produit destiné & I'utilisation dans les ménages et aux destinations générales. P4: Lampadina alogena.
INSTALLATION P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. P6: Intervallo di temperature ambiente a cui l prodotto puo essere esposto.
Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats d'aptitude convenables. P7: Classe I. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con
Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent. lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione
Produit posséde contact /borne de protection. Manque de raccordement du cable de protection supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto elettrico fisso.
entraine le risque de commotion électrique. Cordons de connection doivent étre conduits et P8: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.
disposés d'une maniere a rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se P9: Protezione contro i corpi solidi superiori a 1,0mm. Protezione contro i getti d'acqua.
réchauffent. Schéma de I'installation : voir les images. Avant la premiere mise en marche il faut P10: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente
s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre Iumlnosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualite d'energie définis par P11: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o
la loi. Pour maintenir le niveau approprié IP, le diamétre du cable d'alimentation doit étre adapté au che abbiano una copertura propria.
diametre de la bobine de réactance utilisée dans le produit. P12:1l prodotto pud essere utilizzato soltanto nei dispositivi con vetro di protezione
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES Dismettere immediatamente dall'uso quando I'ampolla esterna della lampada & incrinata o rotta.
Utiliser le produit a l'intérieur et/ou a l'extérieur des locaux. On peut utiliser en ce produit les Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di
sources de lumiére & basse consommation. protezione.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE P13: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme
Faire I'entretien avec I'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer uniquement avec approvate sul territorio dell'Unione Doganale.
les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir PROTEZIONE AMBIENTALE
le produit. Assurer I'accés libre de I'air. Produit peut se rechaufferJUSC\ua la temperature élevée. Prenditi cura della pulizia e dellambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da
Faire changer la source de lumiére aprés avoir éteint le produit : voir les images. Utiliser dans le smaltire.
produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Il est interdit P14: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature
d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de protection endommagé. Produit ne peut pas étre elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena diammenda, non possono essere.
utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiére, eau, humidité, Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi
vibrations, atmosphére explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc. per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero /
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES riciclaggio/ neutralizzazione
P1: Tension nominale, fréquence. rodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature
P2: Puissance maximale. eemlche ed elettroniche. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le
P3: Coulot/ douille. autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al
P4: Lampe a incandescence halogéne. rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti
P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE). dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel
P6: Etendue de la temperature de ['environnement a laquelle peut étre exposé le produit, caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia
P7: 1ére classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée, outre di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.
lisolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de prolectlon AVVERTENZE / SUGGERIMENTI
suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante de [ Non at alle racce i di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio,
d'alimentation. incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori
P8: On peut utiliser a l'intérieur et a I'extérieur des locaux. informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili allindirizzo: www.kanlux.com
P9: Protection contre les états solides dépassant 1,0mm. Protection contre les giclées d'eau. Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dall'inosservanza
P10: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de delle prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA siriserva il diritto di apportare
lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire. modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale pud essere scaricata dal sito
P11: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne autoblindé ou www.kanlux.com.
possedant son écran.
P12: Le produit ne peut étre utilisé que dans le luminaire équipé du vitre de protection.
Arréter immédiatement l'exploitation lorsque I'ampoule extérieure de la lampe et fissurée ou [ Dk}
cassée. |l faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou BESTEMMELSE / ANVENDELSE
endommagé. Produktet egner sig til brug indefor husstanden og til almindeligt brug.
P13: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le MONTAGE
territoire de I'Union douaniére Der tages forbehold for tekniske zendringer. Les venligst vejledning for De begynder at montere.
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT Montagen skal foretages af en autoriseret |nsta|latwr Afbryd altid strommen inden installation,
Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est g reparation skal udferes med szerli |?
recommandée. Produktet er fors) net med en mkrmgsklemme Tjek om beskyttelsesledning er tilsluttet, Thvis e -
P14: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et opstar der risiko ZJr elektrisk stod. Tilslutningskabler skal fores og leegges pa den made, at de ikke
électroniques usés. Les produits marqués de cette fagon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, direkt skal berores af produktets dele, der bliver varme. Montageskema: se figurerne. For produktet
étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre nuisibles pour benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet til spaendlng
I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der opfylder
/ de la récupération / du recyclage et de la neutralisation. Produits marqués de cette facon doivent loven. For at opretholde korrekt niveau af IP, diameteren af ledningen bor tilpasses til dlameteren
étre rendus aux points de ramassage du matériel électrique et électronique usé. Informations sur af kabelforskruningen, som anvendes i produklet.
les points de ramassage /réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type FUNKTIONELLE EGENSKABER
de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt. | produktet kan energibesparende
en quantité inférieur ou e?al au nouveau matériel acheté du méme type.  Susdits principes lyskilder anvendes.
concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays a pllquer les dispositions en DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE
vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse pabegyndes.
dans le territoire concerné. Rengor udelukkende med en tor blod klud. Ingen kemiske rengeringsmidle kan anvendes.
REMARQUES / INDICATIONS Produktet ma ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres.
La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux Produktet kan blive varmt ved hejere temperatur. Udskiftning af lyskilden ber foretages efter
incendies, aux bralures, a Ia commot\on electrlque, aux lésions physiques et aux autres dommages produktet bliver keligt: se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer til produktet og som holder
matériels et i concernant les produits de la marque sig inden for den angivne, maksimale wattage. Produktet mé ikke anvendes uden sikkerhedsglas
Kanlux sont accessibles sur \e sne www.kanlux.com eller nar den er skadet. Produktet ber ikke anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stov,
Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du vand, fugtighed, vibrationer, eksplosiv atmosfaere, dampe eller kemiske dampe osv.
présent mode d'emploi. La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications & FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
I'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com. P1: Nominel spaending, frekvens.
P2: Maksimal kraft.
P3: Bundstykke / indbygning.
[ £ ] P4: Halogenpaere.
DESTINACION / USO P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.
Producto destinado a uso doméstico y de uso general. P6: Omgivelsestemperatur graenser, for hvilke kan produktet blive udsat.
INSTALACION P7:1klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeggende |so|ermg som beskyttelse mod e\ektnsk
Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion stod, 0g me i form af en m skal
debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la tilsluttes til en (ast forsyningsinstallation.
alimentacion desconectada. Hay que tener méximo cuidado. El producto posee el contacto/ borne P8: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.
de proteccion. La falta de la conexién del conductor de proteccién puede provocar el choque P9: Beskyttelse mod faste legemer storre end 1,0mm. Beskyttelse mod vandspraijt.
eléctrico. Los cables de conexién deben ser guiadas de tal manera que impidan su contacto con las 'mbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens |ndblnd|ng (dens
partes del producto que se estan calentando. Esquema de instalacion: véase los dibujos. Antes de Iyskllcre) og belyste genstande.
empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecénica y conexion eléctrica son P11: Belysningsindbinding, i hvilken man mé& anvende halogenpaerer med skaermer eller med
correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacién que cumpla con los beskyttelse.
estandares de calidad de energia definidos en la normativa vigente. Para mantener el grado IP P12: Produktet kan udelukkende anvendes med beskyttelsesrude. Produktet ber ikke anvendes,
correcto se debe seleccionar el didmetro del cable de alimentacion segun el didmetro del hvis den udvendige del af lampen er gdelagt. Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget
prensaestopas en el producto. indbinding, skeerme eller beskyttelsesglas.
DATOS DE FUNCIONAMIENTO : O bekraefter kvali af produktionen med godkendte standarder
Usar el producto dentro y/o fuera de los locales. En el producto se puede usar bombillas de bajo pa omréadet aftoldunionen.
consumo de energia. MILJ@BESKY'
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO Tag hens{)n nl mlljm VI anbefaler at segregere emballageaffald.
Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al enfriarse el P14: Symbolet angiver, at det er nodvendigt at samle brugt elektrisk oge elektroniskudstyr selektivl.
producto. Limpiar sélo con un pafio suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. No Produkter med dette symbol ma ikke behandles som k Sadanne p
tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. El producto puede calentarse a una temperatura veere milje- og sundhedsskadelige, derfor ber de segregeres, bortskaffes og genvindes pa en
mas alta. Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar fuentes sarlig made. Nar et produkt er forsynet med dette symbol, betyder det, at produktet skal afleveres
de luz con los pardmetros indicados en este manual de instrucciones. Es inadmisible usar el til ditlokale indsamlingssystem for brugte elektriske og elektroniske produkter Oplysninger om dit
ﬁroducto sin o con una pantalla de cristal cascada. No usar el producto en los lugares en los cuales lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente
ay condiciones ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, ﬁrodukler kan afleveres hos forhandleren. Man mé ikke aflevere flere produkter, end man har kebt
atmosfera explosiva, humos o exhalaciones quimicas, etc. 0s forhandleren. Neervaerende regler gzelder for EU-lande. | tilfeelde af andre lande ber man
EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS overholde de regle, der gaelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores
P1: Tension nominal, frecuencia. produkter for dette omréde.
P2: Potencia méxima. ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER
P3: Tmango / portaldmparas. Fejlagtig anvendelse af ve| vg\edmngens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens skoldninger,
P4: Bombilla halégena. elektrisk stad, fysiske skader og matenele eller immateriele skader.
P5: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE) aplicables. rer om Kanlux an findes pa www.kanlux.com
P6: El alcance de temperatura del ambiente, al cual el producto puede ser expuesto. Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsté ved fejlagtig anvendelse af denne vejledning.
P7: Clase I. El producto en el cual la proteccién contra la descarga eléctrica cumplen, aparte del Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage aendringer for brugeren - den aktuelle
aislamento basico, los medios de proteccién adicionales, tales como un circuito adicional de version downloades fra www.kanlux.com.
proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la instalacion permanente de
alimentacion.
P8: Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones.
P9: Proteccién contra cuerpos sdlidos superiores a 1,0mm. Proteccion contra el agua que salpica. BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
P10: El simbolo slimﬁca la distancia minima que puede tener un portalamparas (su fuente de luz) Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik.
desde el lugar y objetos que ilumina. MONTAGE
P11: El portalémparas para el cual es admisible el uso de bombillas halégenas con cristal protector Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwahﬁceerde
0 que tienen una protecion propia. persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij tr
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vorzichtigheid houden. Product heeft  beschermings raakpunt. Geen aansluiting van P14: Tama merkint tarkoittaa sitd, ettd kuluneet séhko Néin kittyja P2: alny vykon.
beschermingskabel dreigt met verlamming door de stroom. Aansluitingsleidingen moeten zo laitteita ei saa heittdd ta\ous}a(‘telden joukkoon sakon uhalla TaIIa\set tuotteet saattavat olla P3: Patlca/obj\mka
gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het product. haitallisia ymparistolle ja terveydelle seké vaativat erityista kasittely-, talteenotto , Kierrdtys- tai P4: Halogénova ziarovka.
Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en havitysmenetelmdd. Nain merkityt tuotteet on P5: Vyrobok splita poziadavky Smernic Europskej Unie (EU).
elektrische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding kerdyspaikkaan. Paikallisviranomaiset tai samantyyrp\sten tuotteiden towmmajat antavat ne(oa P6: Rozsah teploty prostedi, v némz se vyrobek mize nachézet.
die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Om de juiste graad van IP te kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita voidaan myds palauttaa myyjalle korkeintaan samassa méérin, P7: Trieda I. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pradom je dosianuta, okrem
behouden dient men de diameter van de voedingskabel aan de diameter van de, in het product kuin ostettava uusi samankaltamen tuote. Ylla mainitut sadnn ova( voimassa Euroopan Unionin zékladnej izolacie, pouzitim dodatocnych bezpecnostnych optreni v podobe pridavného
gebruikte kabeldoorvoer, aan te passen. alueella. Muissa maissa_on not kansallisia lainmé ottamaan ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic staleho napajania.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN yhteyttd aluekohta\seenJa\leenmyyjaamme P8: Mozno pouzlvat vinterieroch aj vonku.
Product gebrulken in binnen en/of buiteruimen. In het product kan men energiezuinige TIEDOT / OHJI P9: Ochrana proti pevnym telesém s velkostou nad 1,0mm. Ochrana proti strekaniu vody.
lichtbronnen te gebruiken. Témén kaytloohjeen maaréyksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman, P10: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktor svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od
GEBRUIKSAANWIJZING/KONSERWATIE sahkoiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisatietoja osvetlovanych miest a objektov.
maken bij stroom en elementen. Sct alleen Kanlux-merkkisistd tuotteista |6ytyy osoitteesta www.kanlux.com P11: Svételny kryt, v némz Ize pouzivat halogenové Zarovky s vlastnim krytem nebo samostatné.
met delicate en droge stoffen. Niet chenische sck i Product nie Kanlux SA ei ole vastuussa taman kayttdohjeen maardyksien laiminlydnnistd johtuvista Viz: totéz znaceni by mélo byt na zérovce.
verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product kan zich verwarmen tot verhoogde seuraamuksista. Kanlux SA. pidéttaa itselleen oikeuden tehda muutoksia ohjeeseen, P12:Vyrobok moze byt pouzivany len v svietidle s ochrannym sklom.
temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld. In het product ajankohtainen versio on ladattavissa sivustolta www.kanlux.com. Ihned prestarite pouzivat vyrobok, ked je vonkajsf sklenena gula lampy prasknutd alebo rozbita.
moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekje paramerten. Het is Okamzite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko.
niet mogelijke gebruik van product met beschadigde beveiligingsglas. Product niet gebruiken P13: Prohlaseni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na tizemi celni unie.
waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht , explosiegevaar, dampen, ( No ] OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
chemische dampen, ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER Dbajte na ¢istotu a Zivotné prostredle Odporucame medeme obalového odpadu.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk. P14: Toto oznacenie na nutnost zb j elektrickej a
P1: Ingangsstroomspanning, frequentie. MONTASJE elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do
P2: Max. kracht. Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen far du begynner montasjen. obycajnych kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mézu byt skodlivé Zivotnému
P3: Heft / montuur. Montasjen ber utferes aven iget person. Alle handli foretas med ing slattav. prostre iu a fudskému zdraviu, vyzaduju Speciélnu formu spracovania / spatného ziskavania /
P4: Halogeen gloeilamp. Veer ekstra forsiktig. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme. Manglende tilkobling av rec Imgu / utilizacie. Takto oznacené vyrobky by sa mali odovzdat na miesto zberu opotrebovanej
P roduct voldoet aan de Europaise Normen (EU). sikkerhetsledning Ean medfore elektrisk stot. Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil elektrickej a elektronickej techniky. Informacie o miestach zberu/odberu poskytuju miestne
emperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt. delene som varmer opp. Monteringsskjema: se bilder. For forste bruk kontroller at produktet er orgdny a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovand technika méZe byt tiez vratend predajcovi,
P7 Klas I. Product, waarin beschermmg tegen elektrische schok geven, bulten basis isolatie, riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Produktet mé ikke kobles til et forsyningsnett som ikke a to v pripade nakupu nového vyrobku v mnozstve nie vacsiom ako nové kupované technika
Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings " oppfyller lovmessige kvalitetskrav for energl For & opprettholde den riktige IP-graden, m& man rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju Uzemia Eurépskej Unie. V pripade inych krajin dodrzujte
circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding. tilpasse & av den elektroniske glimttenneren som er pravne reguldcie platné v danej krajine. Odporuica sa kontaktovat distribitora nasho vyrobku na
P unnen binnen en buiten gebruikt werden. brukt i produktet. danom tzemi.
escherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm. Bescherming tegen sproeier water. FUNKSJONSBESKRIVELSE POZNAMKY/POKYNV
PIO Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht Produktet skal brukes innenders og/eller utenders. Produktet kan brukes med gisparende pokynov tohto navodu moéze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, Urazu
plaatsen en ojekten. lyskilder. elektrickym pridom, telesnym Grazom a dalsim hmotnym a nehmotnym $kodam. Dodatocné
P11: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met eigene montuur RUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD informécie o vyrobkoch znack_y Kanlux st dostupne na: www kanlux com
gebruiken. Vedlikeholdes med stramforsyning slatt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun med delikate og Kanlux SA Nenesie za nasle yply sa pokynom tohto
P12: Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas. Onmiddelijk stoppen torre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. lkke dekk produll<tel Sorg for fri luftsirkulasjon. névodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadetv navodu zmény - aktudlni verze ke stazeni
met gebruik als buiten bel kapot is. Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm Produktet ma ikke varmes opp til okt temperatur. Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se na: www.kanlux.com.
of beschermglas. bilder. Produktet brukes med lyskilder med parametre angitt i bruksanvisningen. Produktet uten
: iteitscertificaat met van de kwaliteit van de productie conform de eller med skadet sikringsglass ma ikke brukes.
goedgekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie. Produktet skal ikke brukes pa steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks. stav, vann, fuktighet, B L
MILIEUBESCHERMING vibrasjoner, eksplosiv atmosfaere, damper eller kiemiske dunster osv. URCENI / POUZITI
Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding. FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER V)?robe,kvuvieny pro pouziti v domécnosti nebo k podobnému pouziti.
P14: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische P1: Nominal spenning, frekvens. MONTA!
goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal P2: Maksimal effekt. Technlcke zmény vyhrazeny. Pred zahajemm montaze se seznam s navodem.
ﬁolen Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze P3: Sokkel/holder. MontdZ by méla provadét oprdvnénd osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napdjent. Je
ebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Producten met zulke P4: Halogenlyspaere. nutné dodrZet ostrazitost. Vyrobek ma bezpecnostni svorku. Absence ochranného vedeni méze
etiketten moeten gebracht worden naar kolectieve verzammelingsplaats van verbruikte P5: Produktet oppfyller kravene i Den Europelskeumons (EUs) direktiver. Vést ke zranéni elektrickym proudem. Napdjeci vedeni nuto vést takovym zplisobem, aby se
elektrische en elektronische producten. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale P6: Temperaturspenn som produktet kan tale. nedotykalo téch ¢asti vyrobku, které se nahfivaji. Schéma montaze: viz ilustrace. Pfed prvnim
administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven P7: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrlsk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené.
worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere g d als idler i form av et ekstra som fast Vyrobek muize byt pfipojen k takové napdjeci siti, které splfiuje standardni jakostni normy podle
hte product. regels gelden op gebied van EU. In anderen landen sikkerhetskabel ma koples til. predpis. Pre dodrzanie prislusného stupia IP vyberte priemer napajacieho kablu podla priemeru
moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land gelden.Neem kontakt met P8: Kan brukes bade innenders og utendors. kablovej priechodky pouZitej na produkte.
distributie van onze product op dat gebied. P9: Beskyttelse mot faste legemer sterre enn 1,0mm. Beskyttelse mot vannspruter. FUNKCNIVLASTNOST!
LET OP/ BUZONDERHEDEN P10: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og Vyrobek pouzlval uvniti a/nebo vné mistnosti. Ve vyrobku Ize pouzivat Usporné svételné zdroje.
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, objekter. 'OKYNY K PROVOZU/ UDRZBA
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. P11: Lampeholder hvor det kan brukes selvskjermende halogenlys eller lys med egen skjerm. Udrzbu provadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit vyhradné
Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden. P12: Produktet kan brukes kun med kapslinger med sikkerhetsglass. Jemnzm a suchymi N chemické cistici
Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden Stopp umiddelbart & bruke produktet nar utvendig pzere er sprukket eller knust. Nezakryvat vyrobek. ZaI)IStIt volny pfisun vzduchu. V{]vobek se nesmi pehfavat nad dopusténou
aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwi- @delagt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes. teplotu. Vymeénu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Ve vyrobku
jzing- de meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com. P13: Samsvarserklaering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente standarder p& pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu.
tollunionens omrade. Vyrobek se nesmi pouzivat bez ane{)os prasklou ocgranou ze skla. Vyrobek nepouzivat na misté,
MILJGVERN kde vladnou nepfiznivé podm\nky}ako napf. prach, voda, vlhkost, vibrace, explodujici atmosféra,
[ st ] Tavare pa renshihet og miljeet. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall. pary nebo chemické vypary at
ANDAMAL / ANVANDNING P14: Denne markeringen viser at det er nadvendig 4 sortere brukt elektrisk og elektronisk utstyr. VYSVETLEN{ POUZITYCH ZNAKU ASYMBOLU
Produkten ér avsedd for hushallsanvandning och allmanna éndamal. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall. Slike produkter : Nominalni napéti, frekvence.
MONTERING kan vaere miljo- og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / : Maximalni vykon.
Med férbehall fér tekniska forandringar. Las igenom bruksanvisningen fére montering. nwytrahsenng Pro lukter med slik markering ber leveres til et samlested for brukt elektrisk eﬁer Patlce/ob}lmka
Montering ska utforas av behong person. Alla handlingar ska utforas med spénningen avstangd. sjon om slike finner du hos lokale myndigheter eller selgere arovka halogenova.
laktta sarskild forsiktighet. Produkten ar forsedd med en jordplint. av slikt utstyr Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar man kjoper et nytt produkt i antall som Vyrobek spliuje pozadaka nafizeni Evropské Unie (EU).
Underlatenhet att utfora anslutnm%(tlll extern skyddsjord medfér risk for elektriska stotar. Placera ikke overstiger antallet det nye kjerte utstyret av samme typen. De ovennevnte reglene angar kun : Rozmedzie teploty okolia, ktorému moze byt vyrobok vysteveny.
anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt kontakt med de delar av produkten som blir Den Europeiske Union. For andre land bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi : Trida I. Vyrobek, v némz ochranu pred trazem eleklnc{ym proudem, vedle zakladni izolace,
varma under drift. Monteringsri fre forsta anvandning att den anbefaler & ta kontakt med var distributer i et gitt omrade. Za]lSluJI dodatecné bezpecnostni prostfedky v podobé dodatecného jisticiho obvodu k némuz je
mekaniska infastningen och den eIeT(lnska anslulnlngen har utforts pa ett korrekt sétt. Produkten KOMMENTARER / TIPS nutné pfipojit ochranné vedeni stalé napajeci instalace.
far kopplas till ett matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet. For att Falger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore feks. til brann, brannsar, P8: Lze pouzivat vné i uvnif
bevara rétt IP-grad vélj matningskabel med diameter samma som diameter pa produktens elektrisk stat, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. P9: Ochrana pred stélymi casticemi vétsimi nezli 1,0mm.
forskruvning. Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com Ochrana Em“ stiikajici vor
FUNKTIONELLA SARDRAG Kanlux SA patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke P10: Symbol znamena minimélni vzdalenost jakou maze mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a
Produkten ar avsedd for inom- eller utomhusanvéndning. Energieffektiva ljuskéllor kan anvéndas ble fulgt. Kanlux SA forbeholder seg retten til 4 foreta endringer i bruksanvisningen - den aktuelle osvétlovanych objekt
med produkten. versjonen kan lastes ned fra www.kanlux.com. P11: Svietidlo, u f(toreho mozno pouzivat halogénové Ziarovky $tandartné alebo s ochrannym
REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL krytom.
Utfor underhéll med matningen avsténgd efter att produkten har svalnat. Fér rengéring anvénd P12 Vyropbek Ize pouzivat pouze v objimce s ochrannym sklem. Bez odkladu prestat pouzivat
endast mjuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengéringsmedel. Tack inte ovev#yvudukten jakmile vnéjsi sklénény kryt lampy je praskly nebo rozbity. Je nutné okamzité vymenit praskly nebo
Sékerstall god luftcirkulation. Produkten kan bli varm till en forhdjd temperatur. Utfor byte av PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE poskozeny lustr nebo ochranné sk{o nebo reflektor.
ljuskalla efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Anvénd ljuskalla med parameter som Wyréb przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogélnego przeznaczenia. P13: Prehraseme o zhode potvrdzujice kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na Gzemi colnej
anges i bruksanvisningen. Det &r inte tilltet att anvinda produkten utan eller med ett sprucket unie.
Anvand inte 1 dér det réader o og férhallanden sasom smuts, damm, Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukgja. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
vatten, fukt, vibrationer, explosiv atmosfar kemiska angor eller dunster m.m. Montaz powinna wykona¢ osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Dbej o ¢istotu a Zivotni prostredi. Doporucu{’) me tfidéni poobalovych odpadku.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLE Wszelkie czynnoéci wykonywa¢ przy odiaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegdlng P14: Toto znaceni poukazuje na nutnost shéru tfidéného opotfebovaného elektro zbozi. Takto
P1: Markspénning, frekvens. ostroznosc. Wyrob posiada styk/zacisk ochronny. Brak podtaczenia przewodu ochronnego grozi oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto zdkazu bude
laxeffekt. porazeniem pradem elektrycznym. Przewody przytaczeniowe nalezy poprowadzic w taki sposéb, trestano pozu(ou Tyto vyrobky mohou by dJskemu zdravi 3| I{odllve, musi byt zvlast zracovavany,
kaft / sockel. aby uniemozliwi¢ ich zetknigcie z nagrzewajacymi sie czesciami wyrogu Schemat montazu: patrz utilisovany, niceny. Takto oznacené vyrobky nutno predat do sbéru opotiebovaného elektrozbozi.
lalogenglodlampa. ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sig, co do prawuﬂowego mocowania linformace o mistech sbéru takovych produktil poskytuji mistni urady anebo prodejce tohoto
rodukten 6verensstammer med kraven i Europeiska Gemenskapens (EG) direktiv. mechanicznego i podiaczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢ przytaczony do sieci zasilajacej, zbozi. Spotfebované zbozi miize byt také pfedano prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v
lemperaturomrade avomglvmngen som produkten kan utséttas for. ktora spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Dla zachowania wiasciwego mnozstvi nikoliv vétsim neZli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedena pravidla se J’ka}l oblasti
P7: Klass I. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska st6tar genom grundléaggande isolering stopnia IP nalezy dobra¢ $rednice przewodu zasilajacego do $rednicy dfawicy zastosowanej w Evropské Unie. V jinych statek je nutno drzet se predpisi tam platnych. V dané oblasti
och extra sakerhetsatgérder i form av en extra skyddskrets till vilken en extern skyddsjord ska produkcie. doporucujeme mkontakt s distributorem daného vyrobl E
anslutas. CECHY FUNKCJONALNE POZNAMKY / DOPORUCEN(
P8: Far anvandas bade inom- och utomhus. Wyrob uzytkowa¢ wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen. W wyrobie mozna stosowac Nedodrzovéni pokynu tohoto navodu miize za nit pozér, opafeni, zranéni elektrickym
P9: Skydd mot fasta foremal stérre &n 1,0mm. Skydd mot 6verstrilning med vatten. energooszczedne Zrodta swiatta. proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dalsi informace o vyrobcich znacky
P10: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor och foremal ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com
som ska belysas. Konsevwaqe wykonywa¢ przy odtaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢ wylacznie Kanlux SA neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto néavodu. Firma
P11: L{(usarmalur for anvéndning med sjélvskdrmande hal I eller halg I med i sucl Nie uzywac chemicznych srodkow czyszczacych. Nie zakrywac Kanlux SA si vyhradzuje prévo zavadzat do navodu zmeny - aktuélnu verziu je mozné si stiahnut zo
eget | wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wyréb moze nagrzewac si¢ do podwyzszonej stranok www.kanlux.com.
P12: Produktenféranv'andas endast i en armatur med skyddsglas. Upphér omedelbart att anvéanda temperatury. Wymiane zrédta Swiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. W
om lampans yttre kupa &r sprucken eller sonderslagen. Byt omedelbart sprucken eller skadad wyrobie nalezy stosowa¢ Zrédta $wiatta o parametrach podanych w instrukji. Niedopuszczalne
skarm, skyddsglas. jest uzytkowanie wyrobu bez lub z peknieta szybka ochronna. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w @ ) .
P13: Deklaration av dverensstimmelse som bekréftar kvaliteten pa produktionen enligt godkénda torym panujq niekorzystne warunki otoczenia np, pyl woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera RENDELTETES / ALKALMAZAS
standarder inom tullunionen wybuchowa, opary lub wyziewy chemiczne itp. A termék felhasznalhat6 haztartasban és az altalanos rendeltetésti megvilagitashoz.
MILJOSKYDD WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI SZERELES
Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kéllsortering av férpackningsavfall. P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢ Muiszaki valtozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést csak az erre
P14: Detta mdrke visar nédvandigheten av separat insamling av férbrukade elektriska och P2: Moc maksymalna jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt aram mellett kell végezni! A
ktroniska . Produkter med sadan markning far inte, vid vite, kastas i vanliga sopor P3:Trzonek / oprawka szereles kulo os ovatossagot |genyel‘ A termék rendelkezik a véddcsatlakozé kapoccsal/
tillsammans med annat avfall. Sidana produkter kan vara skadliga fér miljén och ménniskors halsa, P4: Zaréwka halogenowa asanak a hianya villamos aramiitést okozhat. Az
de kraver sérskilda former av behandling / atervinning / teranvandning / bortskaffning. Produkter P5:Wyr6b spefnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE) 0sszekoto vezetékeket Ugy kell vezelnl hogy ezek ne érintsék a termék athevil6 elemeit. Telepitési
med sadan mérkning bor ldmnas vid en atervinningsstation for forbrukade elel triska och P6: Zakres temperatury otoczenia, na ktora moze byc narazony wyréb. leirds: lasd: abrak. Az elsé hasznalat elott ellendrizze a mechanikus rogzités és az elektromos
elektroniska produkter. P7: Klasa I. Wyrdb, w ktorym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza izolacja osszekotés megfelelésségét. A termék kapcsolhaté a jogszabélyban meghatérozott minéségi
For i 1 om insamlingsplatserna vand dl%( till lokala myndigheter eller aterforsaljare av podstawowa, dodatkowe srodki bezpieczeristwa w postaci dodatkowego obwodu ochronnego do kovetelmenyeknek megfelel6 dramhalézathoz. Az IP megfeleld szmqenek fenntartasa érdekében
sadana enheter. Koper man en ny produkt, kan forbrukade enheter ocksd lémnas hos ktoregc nalezy podiaczy¢ przewéd ochronny statej instalacji zasilajacej. éhez kell ail ia atmérojét.
aterforséljaren med forbehallet att antalet produkter man vill [amna inte Sverskrider antalet kdpta : Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
enheter av samma slag. Dessa regler galler inom Europeiska Unionens omrade. Fér andra lander P9: Ochrona przed ciatami stafymlw(?lkszyml niz 1,0mm. Ochrona przed bryzgami wody. A termék kulteven és/vagy beltérben | alhato. A ékben az fényforrasok
galler juridiska bestammelser som har laga kraft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar P10: Symbol oznacza minimalng odlegto$¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej zrodfa alkalmazha
aterforséljaren i ditt omrade. $wiatfa) od miejsc i obiektow oswietlanych. HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR P11: Oprawa oswietleniowa, w ktérej mozna stosowac zaréwki halogenowe samoekranowane lub Karbantartast a lekapcsolt fesztiltségnél, a termék lehtilése utén kell végezni. Tisztités kizarolag
Underlatenhet att félja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex. brand, posiadajace wiasna ostone. finom és szdraz textilruhékkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitészerek hasznalata.
brannsar, elektriska stdtar, kroppsskador samt andra materiella och icke-materiella skador. P12: Wyréb mozna stosowa¢ tylko w oprawie z szyba ochronna. Bezzwlocznie zaprzestac A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutasat a termékhez. A termék felheviilhet
Ytterligare information om Kanlux mérkesvaror finns pé: www.kanlux.com eksploatacji gdy zewnetrzna barika lampy jest peknieta Iub stluczona. Nalezy natychmiast magasabb hémérsékletre, Afenyfovrasl csakatermek Hehulese ulan szabad végezni: lasd: abrak. A
Kanlux SA bér inget ansvar fér konsekvenser av underlatenhet att folja rekommendationerna i wymieni¢ popekany lub uszkodzony k\osszekran, szybke ochronna. csak az fényforrasokat szabad
denna bruksanvisning. Kanlux SA forbehéller sig ratten att infora @ndringar i instruktionen - den P13: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkgji z zatwierdzonymi standardami na alkalmazni. \etetlen a termék a repedt vé | a védéiiveg
aktuella versionen kan laddas ner fran sidan www.kanlux.com. terytorium Unii Celnej. nélkil. A termék 6tlen kornyezeti korii 1 - por, viz, rezgések, robbanasveszély,
OCHRONA SRODOWISKA vegyi eredet(i g6z vagy flist, stb. - nem hasznalhato.
Dbaj o czystos¢ i Srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych. AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P14: Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania “zuzytego sprzgtu P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.
TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie mozna P2: Maximalis teljesitmény.
Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskayttoon. wyrzucac do zwyklych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla P3: Fej/foglalat.
ASENNUS $rodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagajq speqa\ne] formy przetwarzania, w szczegélnosci P4: Fémhalogén izzo.
Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. odzysku, recyklingu i/lub ur oby tak powinny zosta¢ oddane do P5: A termék megfelel az Eurépai Unios irdnyelvek kovetelményeinek.
Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitaisi suorittaa asennuksen. Kaikkia punktu zbierania zuzytego sprzetu elek(rycznego lub elektronicznego. Informacje na temat P6: Atermék kérnyezetének homerseklel\ kore.
toimenpiteitd cn suoritettava vuran ollessa katkaistuna. On toimittava erittéin varovasti. Tuote on punktéw zbierania/odbioru udzielaja wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty P7: 1 osztély. Olyan termék, az alapvetd 1 kit i elemek
ittimell&. imen  kytkenndn uuttuessa  syntyy sprzet moze zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci is védenek az aramiités ellen, mint kiegészité biztonsagi aramkor, amelyhez kapcsolnl kell az
sahkolskuvaara. Lutantajohtoja on asennettava niin, ettd estetaan niiden koskettaminen tuotteen nie wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru llando dramelldtési installacié biztonsagi vezetékét.
kuumentuviin osiin. Asennuskaava: katso kuvat. Ennen kayttoonottoa varmista, etté kiinnitys ja Unii Europejsk\e{ Wp ﬁpadku innych panstw nalezy stosowac prawne regulacje obowiazujace w P8: Killtéri és beltéri hasznalatra.
sahkoliitanta on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettava ainoastaan sellaiseen’ sahkoverkkoon, danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze. P9: Védelem az | 1, Omm nél nagyobb szdard lestek ellen. Védelem a frocskél6 viz ellen.
joka tayttaa laissa madrattyja  sdhkostandardeja.  Oikean IP-luokan ilyttamiseksi UWAGI / WSKAZOWKI P10: Ez a mutaua a 9 amely igényelt a fényforras foglalata (a
virransyéttokaapelin halkalsua lulee valita tuotteessa olevan kaapelin sisaanvientiholkin Nie stosowanie sie do zalecert niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, koz(
halkaisijan mukaan. Oikean okan sal\l)‘/ttamlseksl virransyéttokaapelin halkaisija tulee valita poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkod materialnych i P11: Fenyforras foglalata, amelyben aIkaImazhato halogemzzo sajat erny6vel vagy sajat
tuotteessa olevan kaapelin sisa@nvientiholkin halkaisijan mukaan. niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s3 na: védéburaval.
OMINAISUUDET www.kanlux.com P12:Atermék csak a rendelkezé
Tuote on tarkoltettu sisa- ja/tai ulkokayttoon. Tuotteessa saa kéyttaa energiaa saastdvid Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecer Azonnal szlintesse meg az alkalmazast ha a lampa kiilsé gémbje repedl vagy Osszetort.
valonlahteit: niniejszej instrukgji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - A repedt vagy sériilt burat vagy erny6t, vedouvegel azonna\ cserélni kell.
KAYTTOSUOSITUKSET /HUOLTO aktualna wersja do pobrania ze strony www?(an lux.com. P13: A termék Vamunié ieru? tén elismert k szerinti ét igazolo lel6
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jédhdyttyd. Puhdista tuotetta Tanusitvany.
ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kéyta kemiallisia puhdistusaineita. Ald peita KORNVEZETVEDELEM
tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto Tuote voi kuumentua huomattavasti.Valonlahteen vaihtoa @ Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre Javasolt a csomagoldsi hulladék szegrega a.
on suurltettava tuotteen jadhdy atso kuvat. URCENIE / POUZITIE P14: Ez a jel mutatja az é berendezés szelektiv
Tuotteessa on k dssa ki annettujen mukaisia ahteitd. Ei Vyrobo,kvuréeny na poutzitie v domacnosti a na vieobecné pouZitie. gyljtésének a szikségességét. igy megjelélt termékek a birsag klszabasanakalerhe alatt szokéasos
saa kdyttad tuotetta sen suojalasin vaurioituessa tai puuttuessa. szeméttaroloba nem dobhatok I{l llyen termékek karosak lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
Tuotetta ei saa kayttaa JOS ymparlstossa on seuraavia kielteisia ympans(otekuol(a paly, vesi, Technlcke zmeny st vyhradené. Pred k montaZi sa ok s nivodom. egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés / hatastalanitas kiilons formajat igénylik. lgy
kosteus, taring, ilm: yt tai - jne. Montaz by mala vykonavat patri¢ne opravnend osoba. V3etky ukony vykonavajte pri vypnutom megjeldlt termékeket el kell szdllitani az elf elektromos és berendezést
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS napdjani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Vyrobok je vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou. gyujto helyre. Informaciok a g?/]ujtohe\yekre vonatkozéan a helyi hatésagoktdl vagy az érintett
P1: Nimellisjénnite, taajuus. Nepripojenie ochranného vodica hrozi trazom elektrickym pridom. Pripojné vodice sa musia byt atok. Az elt berendezést az eladdja is koteles tvenni
P: vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s zahrievajicimi sa prvkami vyrobku. Schéma montaze: az uj ugyanilyen tipusu berendezes ugyanilyen mennyiségben torténd vasrlasa esetén. A fenti
P: pozri obrézky. Pred prvym poutitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a szabalyok az Eurdpai Uni6 teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszag teriiletén
P: elektrického prepojenia. Vyrobok sa moze zapojit do elektrickej siete, ktord splita pravne urcené hatélyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten m(ikodé
P! kvalitativne energetické dtandardy. Pro dodrzeni pfisluiného stupné IP vyberte primér napéajeciho forgalmazojaval .
P ari mpotllan alue, johon tuote voi altistua, kabelu podle priméru kabelové priichodky pouzité na produktu. TANACSOK / JAVASLATOK
P7: | luokka. Tuote, joka Eallsl sahkdiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu myds FUNKCNE VLASTNOST! A jelen Gtmutato figyelmen kiviil hagyésa a tiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és
suojajohtlmella johon on kytkettava sahkdverkon suojajohdin. Vyrobok na pouZitie vnuitri a/alebo vonku miestnosti. Vo vyrobku mozno pouZit svetelné zdroje nem anyagi kdr veszélyével jarhat. Tovabbi informacié a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com
P8: Soveltuu seia sisa ettd ulkokdyttoon. 3etriace energiu. weboldalon kaphato.
P9: Suojaus yli 1,0mm:n kokoiselta kiintoaineelta. Suojaus vesiroiskeita vastaan. POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA Kanlux SA nem vallal feleldsséget a jelen Gtmutato figyelmen kivill hagyasanak az eredményeiért.
P10: Merkki viittaa pienimpaan isimen (sen ja kohteiden viliseen Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napajani po vychladnuti vyrobku. Cistite len jemnou a suchou A Kanlux SA fenntartja az utasitds modositasanak jogat - az aktudlis verzié a www.kanlux.com
etdisyyteen, tkaninou. Nepouzivajte chemické Eistiace prostriedky. Vyrobok nezakryvajte. oldalrdl tolthetd le.
P11:Valaisin, Jossa voidaan kayttdd heijastuspinnalla tai suoja\la varustettuja halogeenilamppuja. Zabezpette volny prisun vzduchu. Vyrobok sa méZe zahrievat do zvysene] teploty. Vymenu zdroja
P12: Tuote on kéytettava varustetuissa svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s
Poistettava ehdottomasti kaytostd, mlkail lampun u\kokupu on haljennut tai rikki. parametrami uvedenymi v navode. Nepripustné je uzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym
Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valmomastl vaihdettava. ochrannym skielkom. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde st nevhodné nevhodné podmienky SCOPUL / FOLOSIREA
P13 Tulhlnton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie, orozenie vybuchom, chemické vypary alebo Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.
emisie apod. MONTAJUL N
YMPARISTONSUOJELU VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV Modificéri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.
Pida huolta yn . Suosittelemme 1 purun jalkeisid jatteitd P1: Menovité napétie, frekvencia. Persoana de instalare ar trebui sé fie cu autoritatea competentd. Orice actiune face dupé oprirea
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alimentarii. Trebuie facutd atentia mare. Produsul contine contact/clema de protectie. Lipsa de
conexiune conductorului de protectie este pericole de soc electric. Conexiune prin cal I ar trebui
sa conducd in asa fel incét sa fie imposibil contactul cu parti fierbinte a produsului. Schematica
montajului :a se vedea ilustratii. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de
montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda standardelor
de calitate definite de legislatia de energie. Pentru a mentine nivelul corespunzator al gradului de
protec(le IP trebuie potrivit diametrul cablului de alimentare cu diametrul clemei utilizate in

rodus.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul. In produsul poate fi folosita sursele de lumina
energy- eficienta.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea poate sa fie efectuate dupé deconectarea de la putere dupa ce produsul s-a racit.
Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergentl chimice.
A nu se acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Produsul poate fi incélzit pan la
temperaturile ridicate. Schimbarea sursei de lumind poate fi efectuat dupa récirea produsului: a se
vedea ilustratii. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumind specificata in instructiunea. Este
inacceptabil pentru a utiliza produsul, fard sau cu geam de protectie cracked. Nu se utilizeaza
produsul intr-un loc in cazul in care predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu
«dirt, praf, apa, umiditate, vibratii, atmosfera exploziva, vapori sau fumurile chimice, etc.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE
P1: Tensiunea nominala, frecventa.
P2: Puterea maxima.
P3: Soclu/ corpul.
P4: Becul de halogen.
P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE)
P6: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.
P7: Clasa |. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de izolatia
de bazd, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie . Suplimentar care
trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare
P8: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.
P9: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm.
Protectia impotriva splash de apd.
P10: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina) de la locurile
si obiectele de iluminat.
P11: Corpul de lumina, in caredpotﬁ folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.
P12: Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protectie.
Opresta exploatarea atunci cand un bec extern este crapat sau spart.
Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.
P13: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele aprobate pe
teritoriul Uniunii Vamale.
\OTECTIE MEDIULUI
de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa ambalajele.
P14: Aceasta eticheta indicd necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente
electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti

FOLD

3alWTUTHO EI\EKTPVI"IHO KOno [0 Koe WT1o TpeGa Aa ce NpUKNyYn 3awTuTeH Kkaben oa I'IOCTOjaHaTa
chTanauvua 3a HanonBame

P8: Moxe fia ce KOPUCTU BO 3aTBOPEH 1 OTBOPEH NPOCTOP.

P9: 3awTTa 04 NOCTojaHy Tena noronemi oA 1, 0MM. 3awTwTa oA NpcKatbe Ha BOAATA.

P10: Cum6onoT ja ykaxysa MMHMManHaTa faneunHa, Koja WITO MOXe fAa ja MMa Tenoto 3a
0cBeTnyBatbe (Hej3MHNOT U3BOP Ha CBETNHA) Off MECTOTO 1 O6jeKTUTe Ha OCBETNYyBatbe.

P11:Teno 3a oceTnyBatbe, BO KOE LITO MOXe Jla Ce ynoTpebyBaarT XanoreHu Cujaniuy co concTeeH
€KpaH 1M KOW WTO noceayBaar ConcTeeHa 3awTnTa.

P12: HpOM}EOﬂOT MOXe [la Cé KOPUCTK CamMO BO TeNO 3a OCBET/yBatbe CO 3alTUTHO Npo3opye.
Beaalu fja ce npecTaHe Co ynoTpe6ara BO Ciy4aj KOra HaBOPELIHVOT Meyp Ha CBETUIKaTa e
HanyKHaT uamn ckpleH. Tpeba BeHaL Aa ce 3aMeHU WCTYKaHWOT WAN OLITETEHNOT abaxyp uin
€KpaH, 3alTUTHOTO NPO30pYe.

P13: Toteppa Ha KBaﬂMTeT Ha MPOU3BOACTBOTO CO OfOGPEHNTE CTaHAAPAV Ha TepuTopwjaTa Ha
LlapnHckata yHuj

3AWITUTA HA )KI/IBOTHATA CPEAVHA

Tpwi Ce 3a unCTOTaTa U XMBOTHaTa CpeavHa. Ce npenopadysa cerperauvja Ha OTNagoT of
ambanaxara

P14: OBa o3HauyBatbe yKaxyBa Ha 6E3yC/OBHO CeNeKTMBHO cobuparbe Ha OTnagoT of
€eneKTpuYHaTa 1 eneKkTpoHckata onpema. Taka o3HaueHuUTe HPOMSBOAM He moXxe fa ce m3¢pnaaT
BO HOPMasHO fy6pe 3aeAHo Co ApyrioT oTnag. Bo cnpoTuBHO Ke CrieAv KasHa. TaksuTe NPOM3BoAM

MOXart aa GMRBT WTETHM 33 cpeaviHa n Ha ﬂnyTO, cr

dopma na obp: e e. Taka

npoussoan Tpeba Aa 6ugaT AafieHM Ha MecTo 3a Cobuparbe Ha OTMaj Ha enekTpuyHa W
€N1eKTPOHCKa onpema.

VHdopmaumm Bo Bpcka €O MecTata 3a C p [faBaat BNacTM unn
npopasaunTe Ha TakoB BUA Ha ypeaw. VnoTpeﬁeHWe ypean moxe Aa ce fafat UCTo Taka Kaj
npopjasaunTe, BO Clyyaj Ha 80 He Moroema ofy HoBO
KyNeH1oT ypes oA uctvot sug. Osue npaamna sa»(ar Ha obnacra Ha Esponickata YHuja. Bo cryuaj
Ha jpyru 3emju Tpe6a Aa ce Mp1MeHyBaaT 3aKOHCKWTe MPOMNCH, KOMWTO 06BP3yBaaT BO AajeHaTa
ApXasa. I'IpenDpauyaaMe KOHTaKT CO ‘:lVICTpM6yTOPOT Ha HaWKnOoT Npon3BOA Ha AajieHaTa obnacr.
KOMEHTAPU / NPEAJIO3U

Henoumryaau:e Ha npenopakute Ha fJajeHata MH(prKLlI/Ijﬂ MOXe Aa aosefe A0 Ha npumep.
HacTaHyBarbe Ha Noxap, W3ropeHuun, N3ropeHuumn of enekTpuyHa Cfpyja, ¢M3VNKM nospeaun n
[ipYrii MaTepujanHn 1 HemaTepujanHu WreTn.

[lononHutenHy MHGopmMauMy  3a npoaykTMTe Ha Mapkata Kanlux ce poctanHu  Ha:
www.kanlux.com

Kanlux SA He cHocn ‘OAroBOPHOCT 3a nocne/:wlume, KOMLITO Npou3nerysaaT Of Heno4nTyBameTo
Ha npenopaku1Te Ha AafieHaTa UHCTPyKLWja. lDMpMaTa Kanlux SA ro 3agpxysa npasoto fa ce
npaBar MPOMEHN BO YNaTCTBOTO 3a KOPWUCHMKOT - CerallHaTa Bep3vja 3a mpe3emarbe Off
www.kanlux.com.

[ s ]
NAMEN / UPORABA
Proizvod jen hisni in splo3ni uporabi.

sa aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte deseurl

Aceste produse pot fi daundtoare pentru mediul ambiant si sanatatea umand, necesita forme
speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Produsele etichetate astfel ar trebui sé fie
plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Informatile
referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de
echipamente. Echipament fo\oslt poate fi de asemenea plasat la vanzdtorul, atunci cand
achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat noi echipamente achlzmonate in
acelasi fel. Aceste norme se aplicd in zona Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se aplice
veglemenlan\e Iegale in vigoare in tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul de produse
noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII/ SUGESTIl

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri,
un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.

Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com.
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezultd din nepdstrarea
recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de introducere a

modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate fi descércata de pe pagina www.kanlux.com.

@

NPOOPIZMOZ / XPHEH

MPOidV y1a OIKEIAK, OTITIKH KAl YEVIKH XPHON.

ZYNAPMOAOTHIH

Aatnpeital Sikaiwpa TeviK@v Tpomomoloewy. Mo and n-| ouvupuo)\oynon SiaBaoTte i odnyieg
K

MONTAZA
Tehnicne spremembe pridrzane. Pred montaZo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo
oseba, ki ima primeme kvalifikacije. MontaZo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri
montazi pazljivi. Proizvod vsebuje stik/zascitno spono. Brez vkljucitvi zascitnega ||<abla obstaja
tveg kratkih stikov. Prikljucne kab{e morate instalirati in razmestiti, na taksen nacin, da se ne stikajo
z deli, ki se hitro ogrevajo. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo se morate
repricati, da je montaza narejena pravilnoin je pravilno vklju¢ena v elektri¢no instalacijo. Proizvod
vkljucite samo v pravilno elektricno instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z
zakonom. Za zagotovitev ustrezne stopnje IP zaicite, je treba premeru uvodnice, ki je uporabljena
vizdelku, prilagoditi premer kabla.
FUNKCIONALNI ZNACAJ
Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi. S
varcnimi izviri svetlobe. .
NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE
Vzdrzevanje izvréite samo pri izklju¢enem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za ¢is¢enje
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti
kemlcmL Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Proizvod
se lahko ogreva do visokih temperatur. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po ohladitvi
proizvoda glejte ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v
navodilu za uporabo. Ne smete uporabljati proizvoda brez zaiitne Sipke ali z razbito zas¢itno
Sipko. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda,
vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemi¢ni dimi itd.
OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV
P1 Nazivna napetost, frekvenca.

dom lahko v blj k

XPjong. Tn ouvappoNdynon mpémeL va mpay} gt

moc

TIpoowro. O Ol EVEPYELEG TIPENEL val npuvumonolouwul us ™ oBnopépvn Tpopodooia. Mpéret
va NaPETe Ta pETpa EIBIKRG PocTaciac. To Tpoidv éxel npocrrqrsvnxr&snuwn/vtpwnnpa ‘EMepn
GUVSEONG TOU MPOGTATEVTIKOL kaAwdiou mpokalei kivéuvo nhektpomAngiac. Mpemet va odnyfoete
Ta OUVOETIKG KaAwSIA £TOL GOTE NV £XOUV EMAQN HE TA ELAPTAMATA TOU MPOIGVTOG Mou
Beppaivovtal. AlGypapia ouvapHOAOYNaNG: &g TiG EIKOVeG. Mptv amo T mpdTn Xpron mpénet va
empBeaiwBeite £Gv n unxavikr uuvapuo)\ovnun Kal 1) NAEKTPIKR 00VSEoN eival evidéel. To mpoiov
pmopei va ouvSeBel otV L TG TIOIOTIKEG evépyelag
OUQWVA UE TNV (0XUOUoA Me okoré va & TNV KATEANAN TaEN TG IP Tpémet
va TapIa&eTe T SIGHETPO Tou KaAwdiou TPoYodoaiag oTn SIGHETPO Tou ouv&unpa KaAwSiwv
TIOU EQUPUOCTNKE OTO TTPOIOV.

I\EITOYPFIKA XAPAKTHPIZTIKA

MPOiKOV Yia E0WTEPIKN Kat EEWTEPIKAT XprioN.

MTTopEiTe Vol XPNOILIOTIOLEITE TIG OIKOVOUIKEG TTNYEG QWTIGHOU HEGA OTO TTPOIOV.

ZYZITAZEIZ XPHIHZ / ZYNTHPHZH

MpayHATOTIOIE(TE GUVTAPNON HETA amd Slako TPOgoSoaiag Kal PUgN Tou MPOIdVTOG.
KaBapiCeTe To mpoiik6v POMVO e xprion HaAakV kat KaBapwv upaoHdTwy. Mnv Xpyoiomoleite
XNHIKA KaBapIoTikd péaa. Mnv KaAUTTeTe To mpoidv. E§aopaliCete eNéuBepo e§agpiops. To mpoidv
pmopei va (eotaBel éwg T peyahutepn Beppokpaoia.

[payHATOTOIE(TE AVTIKATAOTAGN TNG TNYNG PWTIOHOU HOVO HETE amd YUEN TOU MPOIGVTOG: SEC TIC
£IKOVEC, Ma To mpoiov ngsnal Va XPNOIHOTOIEITE TIG TNYEG PWTIOHOU HE TOUG TTAPAHETPOUG TIOU
TEPYPAQOVTAl OTIC 0BNYie XPHiONC. Aev EMITEMETAL XPHON TIPOIOVTOG ME  OTIAOHEVO
TIPOCTATEUTIKG UaoTivaka. MNV XPNOWOTOIERTE To MPOIGV OTOUG XWPOUG TOU. KUPIAPXOUV
AKATAAMNAEG GUVBIKES NETOUPYALC TTY. OKOVN, VEPO, UyPaaia, SIVHOEL, XNHIKOG Kamvog i aéplo.
EZHIHZEIZ THMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

: OVOLAOTIKM TéON, oUXVOTNTa.

: Méylon 1ox0G.

: Kéhuka / mhaioro,

: Aapmpag ahoyovou.

P5: To TIPOIOV TTANPLVEL TIG AMTAITATEL Twv O8Nytmv ¢ Eupwnaikig Evwonc (UE).

P6: Ddopa Beppokpaciac Tou MepIBEAOVTOC 0TV OMoia TO P0GV HMOpE va ekTeDEL.

P7: Kamvopm 1.To nponov 070 orToi0 1) TpooTacia and nAEKrpon)\nEm mapéxetal faotkn pokun
Kl dMa mp6oBeta péoa mpootacia oe pop@r MPOOBETA UETpa TPOGTAGIAq OTN Hop@r
TIPOCTATEUTIKOU KUKAWUATOG OTO Omoio Tpémel va uvdebei kahwsio mpootaciag g Hovipng
TpoPodooiac.

P8: Ta ECWTEPIKI] Kall E§WTEPIKA XPriON.

P9: MpooTacia and UTEOEU owpata usvu)\urepa a6 1,0mm. I'Ipucmcla évavt nu(p)\auuou vspou
P10: To o0pBoAo anpaiovel EAAXIOTN anéoTaon mou HMopE( vat éxel TAaiolo ewTiopoU (g Mg
QWTIOHOV TOU) artd TOU TEMOUG Kall TA AVTIKE(HEVA GWTIOHOU.

P11: MMAAiCI00 QWTIOHOU OTO OMOiO HMOPOUV VA XPNGIHONOINGoUV  aUTOBWPAKIOHEVOUG
Aapnipec ahoybvou 1y autol mou £xouy T SIK Toug MpooTacia. Aeg: O AapmTipag mpénet va éel
v idla emonpavon.

P3 Drzaj/ flana.

P4: Halogenska Zarnica.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Razpon temperature oko“?]a, na katero je lahko izpostavljen produkt.

P7: 1. razred. Pomeni, da zascito pred elektricnim Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo
dodatni varnostni ukrepl kaj pomeni dodatni zas¢itni tokokrog, do katerega je treba prikljuciti
zastitni kabel iz stalne napajalne opreme.

P8: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P9: Zai¢ita pred trdimi telesi o velikosti ve¢ji kot 1,0mm. Zac¢ita pred brizgajo¢o vodo.

P10: Oznatitev pomeni minimalno oddal}enost ki jo mora imeti svetl{o (izvir svetlobe) od
prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P11: Svetilo lahko tudi namenjeno delu s halogenskimi enozaslonskimi Zarnicami ali zarnicami, ki
imajo lastno zas¢ito. Glejte: isto oznacenje mora biti na zarnici.

P12: Proizvod uporabljajte samo v svetlfu 2 za¥¢itno Sipo. Takoj nehajte uporabljati svetilo, ko bo
stekleni balon lu¢i pocet ali razbit. Prizadet oz. poskoc{;van sencnik ali ekran, ter zas¢itna Sipa, je
treba takoj zamenjati.

P13: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske

unije.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Priporotamo segregacijo embalaznh odpadkov.

P14:Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in elektronicnih strojev
obvezna. Ti proizvodi so lahko 3kodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisticne
forme varovanja / recikliranja / uni¢enja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne
smete odstranjevati v obicajna smetisca, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo
biti oddajani v zbirne centre zbiranja izrabljenih elektronicih ali elektri¢nih naprav. Informacije o
zbimih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu. Izrabljene stroje
lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne vedji kot koli¢ina novega
stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati
po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporocamo kontakt s distributevjem nasih
proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s pozarom, elektrosokom,
telesno poskodbo ter drugimi in nematerialnimi

Dodatne |nformacue o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.l kanlux com

Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo.
Podjetje Kanlux SA si pridrzuje pravico do spremembe navodil - veljavna razli¢ica je na voljo na
strani www.kanlux.com.

NAMENA / UPOTREBA

P12: Mopeite va XpnOIHOTIOLE(TE TO TIPOIOV HOVO HE HESQ OTO OUY 1V0 IPOOTATEVTIKO
maiolo Kau vahomivaka. OTav EOWTEPIKOG AAMITTAPAG £XEL PWYHN 1 Eival oTIacpévog apécwg
TIPETEL VA OTAUATACETE VA XPNOIUOTIOIETE TO MPOidv. [PENEL va avTIKATACTHOETE Gpeca 10
Xahaopiévo 1 omiacpévo Bwpaka I avTauyaoTrpa 1) MPOOTATETIKG yuaorivaka.
P13: MioTtonoinTiké motétnTag mov smgsﬁmmvsl TNV TOIOTNTA TTAPAYWYNG HE TA EYKEKPIPEVA
TipdTUTIA 0TO £5aOC TNG TeEAwVEIAKAG Evwong.
MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX
MpooTateVeTe To QUOIKS mepiBaNov. Mpoteivoupe va Siaywpilete andBAnta amoouokevaciag.
P14: Auté To 6UpBONO ONpaivEl avAyKn SIGAEKTIKIG GUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kall AEKTPOVIKIOV
anoBAjtwv. To mpoidv pe auté To 6upBoNo, UN6 KUPWON MPOOGTiHOU, Sev MPEE! va anoppimTeTal
padi pe oiiaka anoppippata. Autd s TIPOIdVTUA UIopOLV va Eival p}\aﬁspa yld TO QUOIKO
mepBANOV Kat yla TV Lyeia v LGl avapdpewong /
avakukhwong / e6oudetépwong. I'Ipolovra He Tétola zmurs{mvcn ipénel va mapadoBolv oe eva
ONHEI0 CUYKEVTPWONG PETAXEIPIOUEVWY NAEKTPIKWY Kat NAEKTPOVIKWY OUOKEVWV. MAnpogopieq
yia kévta ouNoyric amoBNTwv elval SlabEatpieq oe SNUOCIES APXE 1y OTOV TWANTH AUTAV TwV
OUOKEU@V. MTMOPEITE OKOUN VOl EMIOTPEQETE TIC UETAXEIPIOUEVEG OUOKEVEG OTOV MwANTH e
TEPIMTWON AYOpAC TNG KaoUplac ouoKeuri, aAAG O moodtnTa Oxt MeyahUTepn amd Ty
Kawoupia GUCKEVH TToL ayopdleTe. Ot mapamavw Kovoviopol agopouv Tnv EuBpwaikr Evwan.
e MePUTTWwon GNAWV KPATWV TIPETEL Vel TapaKONOUBEITE SIATASEIG TOU 1XUOUY OE QUTO TO KPATOG,
[NpoTEeiveTal va EMKOIVWVHOETE [IE TOV EKTIPOOWNTO HAG.
MAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ

;\AE)\EKI TWV_KaVOVIOH®Y TNG Mapoloag odnyiag umopei va mpokahécel . mupKayld, EyKavua,

ektpomingia, TPAUUATIONO, UMKEC Kal aUKNeG (npiéq. MpooBete minpogopie yia Ta dAka

mipoidvta te papkag Kanlux eivat aBéoipa oe: www.kanlux.com
H Kanlux SA Ae @épel kapia €uBOvn yiai amoteléopara mou TPOKUTITOLY a6 apENEID Twv
Kavoviophv g mapovoag odnéyiac. H taipeia Kanlux SA Siatnpei to Sikaiwpa tporomoinang
Twv 08Nyt Xpriong - n Tpéxouca ékdoon diatiBetal oy totocehiba www.kanlux.com.

HAMEHA / YNOTPEBA

Mpou3Boa HaMeHeT 3a ynoTpe6a BO IOMaKMHCTBATa 1 OMWTa HaMeHa.

MOHTAXA

3awTiTeHO NPaBo 3a TEXHMYHIN NPOMeHN. TPes Aa MPUCTaNKTe KOH MOHTUPAHeTO 3ano3HajTe ce

COMHCTPYKUWjaTa 3a MHCTanauuja. MOHTVParbeTo Tpeba Aa Ce N3BPLIM Of} CTPaHa Ha LIE, KO' WTO

noceflyBa COOBETHU OBNaCTyBarba. CuTe AEHOCTM TpebGa Aa ce OfiBMBAAT MPU U3KIYYEHO

Hanojysarbe. Tpeba fa ce 6upe MHory BHUMaTeneH. Mpou3BOAOT NoceayBa KOHTaKT/CTUCOK

3awWwTiTa. HejoCTaToK Ha © € Ha 3alTUTeH Moxe aa eneKTpuyeH

yaap. KabenwTe 3a npuknydyBatbe Tpeba fa Ce CNPOBE/AT Ha TAKOB HaUMH, KOj LITO OHEBO3MOXYBa

HMBEH KOHTAKT CO SWAOBWTE Ha MPOW3BOAOT, KOWWTO Ce Harpesaat. LIpTex 3a MOHTUpatbe:

norneaHm rv unycrpauywute. Mpep npsara ynotpe6a Tpeba aa Guaeme CUTypHIA BO NPaBUNHOTO

MeXaHINYHO 3aLBPCTYBatbe 1 BO eNeKTPUYHO n Moxe fia ce

NPUKNYYM [0 HanoOjyBauka Mpexa, Koja WTO I WCNONHYBA CTaHZApAuTe 3a KBanuTeT Ha

eHeprujaTa, KouwTo e npasHo oApefeHn. Co LenTa aa 6uze couysaHa cTenenTa Ha IP Tpeba aa ce

corflacysa MpeuHK Ha Kabn 3a Harojysatbe CO MPEUHMKOT Ha MPUAYWMBaY MpUMEHeET Kaj

npou3sop,

G’YHKLlI/IOHAJ'IHOCT

Mpou3BoaoT Aa ce ynotpebysa HaTpe 1/waK HaBop Ol NPocTopuMTe. Bo NPOM3BOA0T MOXe Aa ce
NOTPEBaT M3BOPU Ha CBETIIO, KOWLLTO WTE/1aT eHepruja.

OMEPATVBHW NPEMOPAKK / KOH3EPBALIMJA

OApyBarbeTO fja Ce U3BefyBa NPU N3KNYUYEHO HaMojyBatbe OTKaKO NPON3BOAOT Ke ce n3naaw. [la

Ce YICTV M3KITY4IBO CO AAIMKATHIA 1 CyBI TKaeHHI. la He ce ynoTpeGyBaaT XeM1cku Matepui 3a

BpeMme Ha YMCTEeHETO Ha NPON3BOAOT. MPON3BOAOT Aa He ce nokpuBa. [la ce obesbeay cnobopeH

npucTan Ha Bo3gyx. [Pon3BoAOT MOXe /ja Ce 3arpeBa [0 3rofieMeHa TemnepaTypa. 3aveHara Ha

M3BOPOT Ha CBET/MHA Ce BPLWW NO Najierbe Ha NPOW3BOJOT: NOMMeAHY ja unycTpaumure. Bo

npou3BOAOT Tpeba fa Ce KOPWUCTAT W3BOPU HA CBETAMHA CO MapameTpu HaBefeHn BO

VHCTPYKUMMTE. Henpudatineo e KopucTetbe Ha NPOM3BOAOT 6e3 WK CO OWTETEHO 3AWTUTHO

npo3ope. [Pon3BO/OT Aa He Ce KOPUCTY BO MECTO Kafie WTO NPEOB/ajyBaaT HEMoBO/HM yC/IOBI

BO OKO/MHATa Ha npvwlep npauMHa npas, BoAa, Bara, BUGPALY, eKCMNIo31BHa aTMOCEPa, Napa

11 XEMUCKI CrIap)

OBJACHVBAH:A 3A yI'IOTPEEEHI/ITE O3HAYYBAHA 1 CUMBONU

P1: HomuHaneH Hanop, dppexseHLvja.

P2: MakcumanHa Mok.

P3: [pwka / Teno.

P4: XanoreHa cujanuua.

P5: Mpoun3BofoT ru 1cnonHyBsa Gapatbata Ha lupektusute Ha EBponckata YHuja (EY).

P6: Oncer Ha TemnepaTypaTa Ha OKOfIHaTa, Ha KOja WTO MoXe a Guie M3NIokeH NPOU3BOAOT.

P7: Knaca l. Mpon3goa, npy Koj WTo, 0OCBeH OCHOBHATa M30M1aLvja 3aLITITa Npeg enekTphuieH

YAap VCONHyBaar 1 ONoNHMTeNHUTe 6e36eHOCHN MepKIn BO GOpMa Ha AOMOHIUTENHO
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Proizvod, korisc¢enju u domacinstvu i za opstu primenu.

MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo.

Montazu po mogucnosti mora da vrii stru¢no lice. Sve radnje obavljajte nakon isklju¢enja
napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Proizvod opremljen suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod
montaze bez zastitnog kabla postoji rizik od strujnog udara. Prikljucni kablovi morate da postavite
na takav nacin da bi se onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom
dejstvu. Sema montaze: gledafte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i
priklju¢en na struju na pravilan nain. Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu mrezu koja
zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektricne energije. U cilju sacuvanja
odgovarajuceg stepena IP treba usaglasiti presek kabla za napajanje sa presekom prigusivaca
primenjenog u proizvodu.

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra i/ili izvan. U proizvodu mogu da se koriste stedni izvori svetla.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA

Konzervaciju obavljajte nakon iskljucenja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢iscenje koristite
iskljucivo suve, meke tkanine. Ne Koristite hemijska sredstva za ¢is¢enje.

Ne pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Proizvod moZe se zagrevati do
povecane temperature. Zamenu |zvora svetla visite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. U
proizvodu koristite izvori svetla ¢iji su parametri dati u uputstvu. Nedopustljivo je koridcenje
proizvoda bez ili sa o3tecenim zastitnim staklom.

Ne koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavstina, prasina, voda, vlaga,
vlbracge, eksplozivna atmosfera, m: que ili hemijska isparenja i sl.

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje, frekvencija.

P2: Maksimalna snaga.

P3: Grlo.

P4: Halogena sijalica.

P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU).

P6: Opseg temperature sredine kojoj moZe biti izloZen proizvod.

P7: Klasa|l. Proizvod zasticen od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim merama
bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti zastitni kabl stalne
instalacije napajanja.

P8: Za koris¢enje unutra i izvan prostorije.

P9: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 1,0mm. Zastita od pljuskanja vode.

P10: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od mesta i
objekata koje osvetljava.

P11: Kuciste svetiljke za koje moze se koristiti halogene sijalice sa vlastitim ekranom ili zaslonom.
P12: Proizvod moze da ‘se koristi samo u kudistu sa zastitnim staklom. Odmah prekinite
eksploataciju ako spoljni stakleni balon svetiljke ima pukotine ili je razbijen. Odmah mora da se
promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
P13: Potvrda kvaliteta proi je prema j

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavajte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od ambalaze.
P14: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrusenl#] elektri¢nih i elektronskih
uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne moze da se baca u obi¢cno
smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu stetni po Zivotnu sredinu te
ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje/ponovno
koris¢enje/recilkaZa/onesposobljenje. Tako oznacene proizvode treba da se vrati u stanicu za
sakupljanje potrosenih elektricnih ili elektronskih uredaja. Informacijama o stanicama za
sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se
moze predati kod prodavca, u kolicini koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste.
Ovi principi se ticu podrucja Evropske Unije. Preporucujemo kontakt sa distributerom naseg
proizvoda na datom podru¢ju.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne povrede, te
druge materijalne i nematerijalne 3tete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na:
www.kanlux.com

Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane zbog nepridrzavanja ovog
uputstva. Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrsi izmene u korisnickom priruéniku -
Sadasnja verzija za preuzimanje od www.kanlux.com

na teritoriji Carinske unije

MPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE
IpoAyKT NpeaHasHayeH 3a 3Mon3BaHe B JOMALUHI CTONAHCTBa U 06O NpeHa3HaueH e,
MOHTAX

TexHunyeckn NPOMEHW 3anaseHn. anAM MOHTaX fla Ce NpoYeTeTe NHCTPYKUMATA. MoHTax cnesga
/12 € V3BBPUIEH OT JIMLLe NP CbOTBETHM . BCsKo AeiiCTBIe ia Ce M3BbpUIBa
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npu M3KMIOYEHO 3axpaHBaHe. TpaAGBa fa ce MpeAnpuveeme creyvanHu rpwku. Mpogykra
NpUTEXaBa 3alMTEH KOHTAKT/Knema, OT NINMNca Ha BKITKOYEH 3alnTeH kaben Moxe fa ce nonyuu
TokoB yaap. Kabenu 3a Bpb3ka TpAGBa /1a ca MPOBE/EHN NO TaKbB HAUVH, ia Ce NpefoTBpaT!
KOHTaKTa 1AM C TOMUTE YacTiA Ha NPOAYKTa. CXeMa Ha MOHTaX: B unyctpaumv. Mpeay nbpea
ynoTpeGa yBepeTe Ce, Ye MEXaHUUHOTO MOHTMPaHe W efeKkTpiyeckata Bpb3Ka Ca MpasuiHi.
MpogykTsT MOXe Aa Gbae BKIOYEH KhM enenpmecxara Mpexa, KOATO OTroBapA Ha CTaHpapT 3a
KauecTBo Ha eHepriATa 80TO. C Ornea

creneH Ha 3auwra IP TpAGBa aa VlaﬁepeTe [AVamMeTbp Ha 3axpaHBala Kaben CbDTBeTCTBMe <
[MameTbpa Ha kabeNHyiA LlyLiep, U3Non3BaH B NPOfyKTa.

OYHKLMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKMN

[la ce n3non3sa NpoayKTa BLTPE /W M3BLH NOMeLLeHInATa. B popykTa Moxe Aa ce unonssa
€HeprocrnecTABalLY U3TOYHNLM Ha CBETIMHA.

MPEMOPBKU 3A EKCM/IOATALINA/KOHCEPBALINA

[la ce koHcepBmpa npu v unen KHaHe Ha npopykTa. [la ce nouncrea
CaMO C IENKATHY 1 CyXiA TbKaHI. [la He Ce U3MON3BaT XMMUYECKV NOUMCTBalLV npenapati. [la He
ce 3aKpuBa NpopykTa. [la ce ocurypu cBoboaeH AOCTbN A0 Bbaayxa. MPOAYKTHT MoxXe fa ce
Harpee 7o nosvweHa Temneparypa.

CMAHaTa Ha M3TOUHWK Ha CBETAWHATa fla Ce M3BbPLBA (NI OXNaX/JaHe Ha MPOAyKTa: BIK
vnioctpauni. MpodyKTsT TpAGBA fa Ce M3MON3Ba C  MOCOUYEH B WHCTPYKUMATA W3TOUHMK Ha
cBeTMHa. HeZlonyCTimo e /1a ce M3MoN3Ba yCTPOVCTBOTO 663 Wi C MYKHATO 3alUTHO CTBKNO. fla He
Ce U3r10/13Ba NPO/IKTa Ha MACTO, KbETO 1Ma HeBNIAroNPUATHI YCIIOBUA Ha OKONTHATa CDEAa, Hamp.
npax, BoAa, Bnara, BUOPALWY, eKCNIO31BHA aTMOCHEPa, U3NAPEHINA N XUIMUYECKY VM 1 .
OBACHEHUE HA U3MONI3BAHUTE 3HALI U CUMBOJTU

P1: HommHanHo HanpexeHue, yectoTa.

P2: MakcumanHa MOLYHOCT.

P3: Liokbn /MaTpoH.

P4: XanoreHHa KpyLuKa.

P5: MMpoayKTHT e B cboTBeTCTBIE C [iupekTusuTe Ha EBponeiicknat Cbios (EC).

P6: TemnepaTypu Ha OKONHaTa Cpefia, Ha KOATO MOXe fia Gbjie U3N0XeH NPoAyKTa.

P7: Knaca I. MpopyKT, B KOWTO 3a 3aluuTa Cpelly TOKOB yaap, OCBeH OCHOBHaTa W3onauus,
OTrOBAPAT JOMbHUTENHM MEPKY 33 CUTYPHOCT M0f} GOPMA Ha OMb/HUTENHA 3ALLUTHA CXeMa, KbM
KOAITO TPABGBA A1 Ce BKIOUN 3allTeH Ha M0CTOAHHA VHCTanauus.

P8: Mose fja ce M3M0/138a BBTPE 1 U3BbH NMOMELIEHNATA,

P9: 3awua cpeuly TBbPAV Tena ronemu Haa 1,0MM. 3aluTa cpely npbeki Boga.

P10: CMBOTBT 03HauaBa MUHIMASHOTO Pa3CTOAHME Ha OCBETUTENHOTO TANO (HeroBuTe
VI3TOYHILM Ha CBET/IVHA) OT MECTa 1 OCBETABAHN NPEAMETH.

P11: OcBeTMTENHOTO TANO, B KORTO MOTaT /A2 Ce M3MONI3BAT XaNoreHHN CaMoeKPaHHMN KPYLKX uin
NpUTEXaBaLL COBCTBEHATA CIn OXPaHa.

P12: TpoyKTT MOXe /1 Ce M3MI0/138a CaMO B OCBETUTENHO TANIO ChC 3ALLUTHO CTBIKNO.

Na ce 3aBbpLum He3a6aBHO eKCNNOaTaLVATA, KOraTo BbHIIEH GanoH Ha KpylikaTa e MyKHaT uam
cuyneH. TpAGBa He3abaBHO Aa Ce CMEHW HanyKaH Wiu noBpefeH abaxyp Unu ekpaH, 3auTHO
CTHKO.
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P9: 3axuCT Bif NPOHWKHEHHsA TBEPAWX MPEAMETIB PO3MIPOM GinblumM, HiX 1,0MM. 3axucT Big

6pu3KiB BOAU.

P10: CumBon Br3Hauae MiHiManbHy BiACTaHb MiX CBITUNLHIKOM (i0ro Axxepena csitna) Bia Micup i

06'EKTIB OCBITNEHHA.

P11: CBiTunbHUK, y AKOMY MOXHa 3aCTOCOBYBaTW CaMOEKpaHyloui ranoreHoBsi namnn

po3XapioBaHHA, abo NaMNu 3 BNACHUM eKpaHOM. YBara: aHasOriyHe MO3HAYeHHA MOBUHHO

MICTUTMCA Ha namni.

P12: Bupi6 moxHa BIKOPVCTOBYBATA NMWe B KOPMYCi, WO M€ 3axucHy wnbky. HeraiHo

MPUMVHUTY eKCrnyaTaLiio, AKWIO 30BHIIHA KonGa lamny TpicHyna a6o posbunach. HeobxiaHo

HeraiiHO 3aMiHMTI TPICHYTWI KOBNaK, eran UM 3aXMCHE CKIO.

P13: Ceptud i, Wwo BIAMOBIAHICTE  AKOCTI

3aTBeP/PKEHVX CTaHAAPTIB Ha TepuTOpii Mmmoro COl03y.

3AXUCT HABKOJIMLIHbOTO CEPEAOBULLA

MiknyiTeca Npo YNCTOTY i 30BHILLHE cepefjoBMLLe. PeKOMEHAYETbCA PO3AINATY BiAXoAN.

P14: Lle no3HaueHHA BKa3ye Ha HEOOXIAHICTb PO3AINATY BUKOPUCTaHE eNEKTPUYHE Ta eNEKTPOHHE

obnagiHaHHA. BMPOGY 3 TakiM NO3HauYeHHAM 3aBOPOHEHO BMKWAATU [0 3BUYAIHOTO CMITTA 3

iHWAMNA  Bigxopamm nip 3arposolo wpady. Taki BMPOGM MOXyTb CAPUMUHUTA  WKOAY

HaBKONIMWIHBOMY CepeAOBIALLY | 340POB'I0 MIOAMHM, Lii BUPOGM NOTPEOYIoTb CeianbHoi Gopmm
/ perenepauii / B1pOGY 3 TaKiIM MapKyBaHHAM NOBUHHI 38aBaTNCA y

NyHKTY 360pY BUKOPUCTaHOTO eneKTPIIHOTO 1 @NeKTPOHHOTO ObNaAHaHHs. IHbopmaLliio Wwoao

NYHKTIB 360DY/MPUIMaHHA MOXHa OTPUMATU y MICLEBMX OpraHax Bnagu, abo npoaasus

obnagHaHHA. BukopucTaHe o6najiHaHHA MOXHA TakoX MOBEPHYTW NpOAaBUeBi y BUNaaKy

npuabaHHA HOBOTO BUPOGY, Y KINbKOCT, WO He NepeBuLLye HOBOro 06NAAHAHHA LUbOTO X BUAY.

BiLjeHaBeAeHi NOMOXeHHA AiloTb Ha TepuTopii €Bponericbkoro Coiosy. [N iHWWX Aepxas CNia

3aCTOCOBYBATV 3aKOHOMONOXeEHHS, WO AiloTb Y AaHili Aepxasi. PekoMeHayeMo 38epHyTUCA AO

HaLLOro AVCTPUG'I0TOPa Ha AaHill TepuTOpii.

3AYBAXEHHA / BKA3IBKMN

HefoTpuMaHHA pekomeHpaLii AaHOT IHCTPYKUIT MOXe CMPUUMHUTA, Hanp., MOXexy, ome

npoaykuii  no
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Enne esimest kasutamist tuleb ilekontrollida seade Sigepérast mehaanilist kinnitust ja elektrilist
thendust. Seade véib olla Ghendatut toitlustus energiavorguga, mis téidab seaduse poolt
ettenahtud energia kvaliteedi normid. Vastava IP-klassi séil peate valima toitejuhtme,
mille labimoot vastaks tootes kasutatud drosseli labimdédule.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seladed k‘als‘tnada ruumide sees ja/voi véljaspool ruumi. Seadmes voib kasutada energiatsadstvaid
valguse alli

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise t6sid sooritada valja lilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist.
Puhastada ainult rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge katke
seadet. Ta%( ada vaba 6hu juurdepéésu. Seade voib sridele.
Valguseallika véljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadmes
tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameetritele mérgistatud kasutamise instruktsioonis.
Lubamata on seadme kasutamine ilma véi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet ei tohi kasutada
kohtades, kus valitsevad mitte soodsad Uimbrsukonna téétingimused, nditeks mustus, tolm, vesi,
niiskus, vi tlik aurud voi puhangud jne.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Maksimaalne voimsus.

P3: Sokkel / lambipesa.

P4: Halogeenpirn.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.

P6: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud méjutada seadet.

P7:1Klass. Seade, kus kaitset elektriloGgi eest vastutab veel, peale péhiisolatsiooni, lisakaitsevahen-
did nagu lisavoolukaitseahel, mille juurde tuleb tihendada péhivooluvérgu kaitsekaabel.

P8: On lubatud kasutada nii seespool kui ka véljaspool ruumi.

P9: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0mm. Kaitse veepritsmete eest.

P10: Mérgistatud stimbol maarab &ra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle

YPAXEHHA EneKTpUYHNUM CTpyMOM, TINeCHi TpaBMv Ta 3aBaath iHWOl i
wKoan. oz np: TOProBoi MapKu Kan\uxMoMHa

OTpUMATH Ha Be6-CTopiHLi: www.kanlux.com

Kanlux SA He Hece BignoBia: Ti 33 Hacnigkn /:laHOI iHCTpyKUiT. KomnaHia

Kanlux SA 3anuwae 3a coboo npaBo BHOCWTU 3MiHW B iHCTPyKUilo - noTouHa Bepcia anA

CKauyBaHHA Ha caiiTi www.kanlux.com.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas vartoti namy tkiuose ir bendriems vartotojy tikslams.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Pries pradedant montuoti susipazink su instrukcija.
Montawmq turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bull atliekami atjungus

KayecTBOTO Ha T C

P13: CeprdmkaTsT 3a CbOTBETCTBUE
CTaHOapTV Ha TepuTOpuATa Ha MuTHIYecKNA Chio3.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEIA

Ma3n yncToTata u okonHaTa cpefa. Mpenopbusame Ha ot

P14: Tosa o: nokassa TTa ot cbbupaHe Ha ot
©/1eKTPIYECKO 11 eN1eKTPOHHO 060py/BaHe. HasHaueHy N0 TO31 HaunH NPOAYKTA, MOA 3amiaxa oT
r1106a He MOoXeTe la U3XBbPNATE B KOda 33 0BMKHOBEH GOKNYK 3aeaHO C APYrv oTnadbLy. Tesn
npoAyKTM MoraT ja GbAaT BpefHM 3a OKOHATa CPefia 1 HOBEWKOTO 3@35&, Te ce Hy;«naﬂr or
cneuvantiu popmm Ha obpa6oTka / / MpopykTn
03HaYeHM N0 TO31 HauMH TPAGBA f1a Gb/IAT NOCTABEHM Ha MACTOTO Ha cbﬁmpaue Ha oTnajbLY OT
©NIeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 06OpyABaHe. 3a MHOPMaLMA 3a MyHKTOBeTe 3a CbbupaHe /
B3eMaHe MPeJOCTaBAT MeCTHUTE BflaCTM W THPrOBUL Ha Takosa o6opyasaHe. M3ToujeHo
06opy/BaHe MOXe Cblo Aa Gbjle BbPHATO Ha NPOaBaya, NPy 3aKyrnyBaHe Ha HOB MPOAYKT B
|pasmep He M1o-rofiAM OT HOBOTO 06OPY/IBaHE, 3aKyMEHO B ChLA BIL. Te31n NPaBuna Ce OTHACAT 3a
palioHa Ha Eponelickia Cbio3. B cnyvait Ha Apyrv CTpaHu cnefBa Aa ce npunarat 3aKoHOBUTE
pasnopes6u B cuna B cTpaHara. Mpenopbysame Bu ja ce cBbpXETe € HawmA AUCTPUGYTOp Ha
NpoAyKTa BbB lafieHa ibpxasa.

KOMEHTAPW / PEA/IOXKEHUA

HecnassaHe Ha NpernopbKITe Ha Tasu MHCTPYKLMA MOXE Aa JOBE/IE HaMp. 10 NOXap, nonapeHe,
€NeKTPUYECKY oK, QU3MYECKV TPaBMi W [pYrVi MaTepuanHi W Hematepuanky Lietu.
[lonbHuTenHa MHGOpMAUWA 3a NpodyKTM Ha Mapkara Kanlux ca Ha pasnonoxeue Ha:
www.kanlux.com

Kanlux SA He HOCI OTFOBOPHOCT 3a NOC/IEACTBIMATA MPOW3TUYALLIA OT HeCna3BaHe Ha NpenopbKuTe
Ha Ta3n MHCTpyKumA. Oupma Kanlux SA 3ana3sa npaBoTo CW 3a BbBEXfJaHe Ha MPOMEHW B
VHCTPYKUMATa - aKTyanHaTa BepcuA e J0CTIHA 3a U3TerNAHE B MHTEPHeT caiTa www.kanlux.com.

NPEAHA3HAYEHME / MPUMEHEHWE
W3pienvie npeHasHayeHo 4nA MPMEHEHINA B JOMaLLIHEM XO3AINCTBE 1 fy/1A 06ULEro YoTpe6neHus.
YCTAHOBKA

TexHuuyeckue M3MeHeHWA 3acekpeueHbl. [pexae, yeM MPUCTYNUTL K YCTaHOBKe, CrefyeT
NO3HaKOMUTLCA C MHCprKuMeﬂ. Msnenme AOMKHO 3aMOHTUPOBATL MU0 C COOTBETCTBYIOLWMUMU
npasamu. Bcaueckue /Ilel:iCTBI/Iﬂ cnefyet NpoBOAUTL NMPW BbIKMIOYEHHOM MUTaHWUK. Cﬂ?ﬂyET
cobniopatb  0CoByl0  OCTOPOXKHOCTb. K M34ennio NpUnaraeTca  CMbIUKa/3alUTHBIA - CKUM.
OTCYTCTBYE  COAVHEHUA 3aUMTHOTO MPOBOJA YrPOXAET MOPaKEHVEM SNEKTPUYECTBOM.
HpVICOEﬂVIHVITEﬂbeIE nposopja cnefyet NpoBecTv Takum o6pa30M, 4TO6bI CAenaTb HEBO3MOXHbIM
WX CONPWKOCHOBEHWE C HarpesalWnMNCA 4YacTAMU U3Aenua. Cxema MOHTaxa: CMOTpeTb
nnncTpaumio. I'Iepen nepsbiM yno1pe6nenweM wn3penva cnefyet NposBepuTtb MeXaHMHeCKOe
KpenneHne 1 3neKTpuyeckoe coejuHeHue. MS‘JEI’ME MOXeT 6bITb npuce

Bitinas ypatingas atsargumas. Gaminys turi kontakta/apsauginj gnybta. Ne| rijungus

apsauginio laido, kyla elektros smuagio pavojus. Prijungiamieji Ialjal turi butl |5vedz|0t| tokiu badu,

kad nebuty gallmas ju susilietimas su jkaistan¢iomis gaminio dalimis. Montavimo schema: zitrék

iliustracijas. Prie$ pirma panaudojima reikia sitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai

sumontuotas ir tinkamu budu elektriskai sujungtas. Gaminys gali biti prijungtas prie maitinimo

tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus. Norint islaikyti

tinkama IP laipsnj reikia parinkti maitinimo laido skersmenj prie jrenginio riebokslio skersmens.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba isoréje. Gaminyje gali buti taikomi energija taupantys

3viesos 3altiniai.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik Svelniais ir

sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo_priemoniy. Neuzdengti gaminio_apdangalais.

Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminys gali jsilti iki pa lidintos temperataros. Sviesos Zaltinj

keitima galima atlikti gaminiui atausus. ziarek iliustracijas.

Gaminiui reikia taikyti Sviesos 3altinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje.

Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suply3us. Gaminio nevartoti vietoje kur yra

nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkes, vanduo, drégmé, vibracijos, sprogstamoji atmosfera,

cheminiai garai arba dujos ir pan.

R SIMBOLIU AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, daznis.

P2: Maksimali galia.

P3: Galvuté / patronas.

P4: Halogeniné lemputeé.

P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Aplinkos temperaturos diapazonas, kuriame gaminio atzvilgiu néra sukeliamas pavojus.

P7: | klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés

izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, ty. apsauging granding, prie kurios turi bati

prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.

P8: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje.

P9: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 1,0mm. Apsauga nuo vandens pursly.

P10: Simbolis reiskia minimaly atstuma kok[ gali turéti Sviestuvas (jo 3viesos 3altinis) nuo

ap3vieciamy viety ir objektt

P11: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turinéias

nuosava gaubta.
3 i gallma naudoti tik Sviestuve su apsauginiu stiklu. Reikia nedelsiant nutraukti

naudojima, jeigu i3orinis lempos apgaubas yra suplyses ar sudauzytas Reikia tuojau pat pakeisti

sutrakingjusi arba pazeista gaubta ag)a ekrana, apsauzm[ stikl

P13: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos

standartus.

CeTI, KOTOPas UCTIONHAET KauecTBEHHbIE CTaHAAPTbI SHEPTUN, YTBEPXK/EHHbIE NPaBoM.
OYHKLlVIOHAJ'IbHA)'l XAPAKTEPUCTUKA
V3genvie npumeHaeTca BHyTpI m/mnm CHapyXV MOMEWEHI. B U3nennn Henb3s npumeHaTs

SHETPOIKOHOMHbIE VICTOUHVIKM CBET:
COBETbI M0 SKCMTYATALIMN / KOHCEPBALII/IH
YXOi 33 U3[envem Npu BbIKIKOYEHHOM MUATAHIM, TONBKO MOCIE TOro, KaK W3AENMe OCTbIHET.
UYMCTUTb  MCKMIOUNTENBHO AENMKATHBIMA U CyXMU TKaHAMU. He NPUMEHATb XMMMYECKUX
ymncTAWMX cpeacTs. He 3akpbigatb usgenue. Obecneunts cBOGOAHBIN AOCTYN Bo3ayxa. M3penve
MOXET HarpesaTbCA 10 MOBbILEHHOM TeMMEePaTypbl.
VICTOUHIK CBETAa MOXHO 3aMEHUTb TOMBKO TMOCAE TOTO, KaK M3[eMe OCTbIHET: CMOTpeTb
vnniocTpauyio. Mcnonb3osarb UCTOUHNK CBETa C B VHCTPYKLMAM nap
Hegonyctumo ucnionb3osaHue npubopa 6e3 win C NOBPEeX/AEHHbIM 3aLlUTHbIM creknom, He
NPYMEHATb M3Aenne B MecTax C HEBbITOAHbIMIA YCTIOBUAMMU OKPYXEHUA, Hanp. Mbiib, BOAG,
BNAXHOCTb, BUOPALIAM, HAMPAXEHHAA aTMOChEPa, XMMUUECKIE CTIapeHIA M ra3bl v TA.
OBbACHEHWA NMPUMEHAEMbIX OBO3HAYEH 1 CUMBOJIOB
P1: HanpsxeHue HOMUHanbHOe, YacToTa.
P2: MaKcuManbHas MOLHOCTb.
P3: Llokonb / naTpoH.
P4: Jlamnouka ranoreHHas.
P5 V3penvie BbinonkaeT pe6osatya Anpektsa Esponerickoro Cotosa (EC).

Temneparypbl Cpefibl, B KOTOPOI1 MOXeT paboTarb nsaienve.

P7. I'Knacc. B jaHHOM M3[1€N1M 33UMTHYIO GYHKLVIO OT OPAKEHIA JMEKTPUYECKIAM TOKOM, KDOMe
OCHOBHOV 30MALWY, CMIONHAIOT TaKXe JOMOMHUTENbHbIE CPEACTBa 6E30MacHOCTH, B KauecTe
[IONONHUTENbHON 3alMLIAIWEN Lienk, K KOTOPOW MOXHO MPUCOEAUHUTL 3aLUTHYIO Lienb
OCHOBHOTO MITATe/IbHOTO YCTPOICTBA.
P8: MOXHO NpUMEHATb BHYTPY 1 CHapy» i1 MOMeLLeHiA.
P9: 3awuTa OT NPOHMKHOBEHWA NMPEAMETOB BeNUuMHON 6onee 1,0MM. 3aLyuTa OT Gpbi3r BOAbI.
P10: CUMBON 0603HaYaeT MUHIMANBHOE PACCTOAHIE MEXY CBETUBHIKOM (€10 NCTOUHIKOM
CBETa) 1 0CBelLaeMbIM OGbEKTOM.
P11: CBETU/IbHIK, B KOOTPOM MOKHO UCMOMNb30BaTh rafioreHHbIe NaMMOYKM CaMOIKpaHHbIe n
nmeloLve COBCTBEHHYIO 3aLLuTY.
P12: 3penie MOXHO NPUMEHATH TOMbKO B KOPMYCE C 3aLUTHBIM CTEKOM. EC nlamna ionHeT uin
NOTPECKaeTCs, ee  CNIeAyeT HEMeIeHHO MOMeHATb. CrieflyeT HeMeNIeHHO MOMeHSATb
TIOTPECKAHHBIV WA UCMIOPUEHHBI AGaXYyP NN SKPEH, 3ALINTHOE CTEKIIO.
P13: CepTudukar cOOTBETCTBIA, NOATBEPXKAAIOWMA COOTBETCTBME KAuecTBa MPOAYKUMM C

TBEPAK/ICHHBIMY CTaHAPTaMI Ha TEPPUTOPUI TaMOXKEHHOTO COI03a.
3ALLUUTA OKPYXAIOLLEV CPEAb!

3aboTbTech 0 YncToTe 1 cpepe.F c 0TOPOCOB.
P14:  [laHHoe Ha  HeC b Ce 0 cbopa
VICMO/b30BaHHBIX KAX 1 UeCKIX [oMalHero  06uxopa.

PasmeueHHble Takum oépasoM n3aenna Henb3A BbIKMAbIBaTL C 06bIKHOBEHHBIM MyCOpOM, 3a 4To
rpo3uT Wrpad. aHHbie nsnenua moryT 6biTb ONacHb! AN oxpyxa»omem cpefibl ¥ 47 330POBbA
niopielt, oHu TpebyioT Ci " GopMmbl / peumnknutra /
06€3Bpe)KMBEHMﬂ ﬂaHHble wnigenna cneayer otgatb B I'I)'HKT cﬁopa n ytmnusaumn
3NeKTpUYeckoro yeckoro M0 Ha Temy MyHKTOB
c6opa/nprema pacnpOCTPAHAIOT SIOKa/bHbIE BAACT WM NPOAaBLbl 060PYAOBaHNA [aHHOTO
Tuna. Mcnonb3oBaHHoe OGOPYAOBEHME MOXHO Takxe OTAaTb NpoAaBLy, e HOBOe u3aenve
KynieHo B umcrie He 6onbluie, Yem HOBOE 06OPYIOBaHME TOrO e Bifa. Bbilue nepeuncnenHble
npasuna Kacaiotca Tepputopun Esponeiickoro Cotosa. B cnyuyae apyrux rocypapcts, cnenyet
NpuUaepXuBaTbCcA Npas, AERCTBYIOWNX B [aHHOM TrOCYyAapcTBe. PeKOMeHgyeM KOHTaKT C
[AVCTPUOBIOTOPOM HALLEro U3AENUA Ha AaHHO TepPUTOPIN.

MPUMEYAHUA /YKA3AHUA

HGCOGI’HO/JEHMG LlaHNOI;I WHCTPYKUMN MOXET MpuBecTw, Hanpumep, K noxapam, oOXoram,
MOPaXeHMeM SNEeKTPUYECKUM TOKOM, a Takxe K APYrM MaTepuaibHbIM W HematepuanbHbim
ybbiTkam. [lononHuTenbHan MHGopMaLma Ha TeMy ToBapos Mapki Kanlux goctynHa Ha caire:
www.kanlux.com

APLINKOSAUGA

Rupinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuoiy atlieky segregavima.

P14: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati

selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti j komunaliniy atlieky savartyng

kartu su kitomis Siukslémis - uZ tai gresia piniginé bauda. Tokie am\nlal gali bati kenksmingi kaip

aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems tun bun taikomos specialios zallavq pEI’dII’bImO priemoneés

siekiant uztikrinti ty atlieky utili antrinj Taip pazenklinti

gaminiai privalo buti perduoti sudévety elektronmlq ir elektriniy jrenginiy surinkejui. Informacijos

del surinkéjy/priemejy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavejai. Sudévétas

jrenginys taip pat gali buti perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia

sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija.

Kitose 3alyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie” galioja Sioje sa\yje Rekomenduojame

susisiekti sumasy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Sios instrukcijos nurodymy gall sukelti pvz galsrq, nuplykimus, elektros smugj,
bei kitokias

Papildomy |nformac\JLLKanlu>< markeés gamlnlq tema rasite svetalne)e www.kanlux.com

Kanlux SA nenesa atsakomybes uz pasekmes kilusias dél $ios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo.

Jmoné Kanlux SA pasilicka sau teise keisti instrukcijg - aktualiq versija rasite tinklapyje:

www.kanlux.com.

1ZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums ir p: éts lietosanai ibas un visparéj;
MONTAZA

Alzl\egts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic
personai kam ir piemérotas kvallﬁkacuas Visas darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabut
Ipasi piesardzigam. Izstradajumam ir drosibas kontakts/spaile. Ja drosibas vads nav pieslégts
paradas elektrosoka risks. ~Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskaré ar
izstradajuma iesilditam dalam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas
japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Izstradajumu
var pieslégt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma. Lai
saglabat ameclgu IP limeni, sameklét barosanas vada diametru droseles, kas ir izmantota produkta,

diam
FUNKCIONALAS TPASIBAS
Izstradajums jalieto telpu iek3a/arpuse. Izstradajuma var lietot energoekonomiskos gaismas

avotus.
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI/ KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit tikai ar
un sausiem jiet Kimiskus tirisanas lidzeklus.

izstrada a 3 briva pieejagaisam. Izstradajums var iesildities lidz
paaugstinatas temperatiras. Gaismas avota nomaina javeic péc tam Kad izstradajums atdzisis:
skaties ilustracw{fs Izstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri atbilst tiem parametriem. kas
noraditi instrukcija. Nedrikst lietof radajumu ja drosibas stiklam ir spraugas. Nelietojiet
izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstakli piem. putekli. dens. mitrums. vibracijas.
spradzienbistamas vides risks. kimiski dumi vai emisijas un t.t.
1ZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Maksimala jauda.
P3: Korpuss / ramis.
P4: Halogéna spuldze.
P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savlembas direktivu prasibam (ES).
P6: Apkartnes i var bt izstadits izstradajums.
P7: Klase I. Izstradajums kada alzsavdmbu no elektrosoka veldo, |znemot pamata izolaciju, paplldu
drosibas lidzekli papildu aizsardzibas kedes veida, kam j

Kanlux SA He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOCNEACTBIA, B CBA3 C HeC
npeanucaHnin faHHoi MHCTpykumn. Komnanna Kanlux SA octaenset 3a coboit npaBo BHOCUTL
V3MeHeHA B MIHCTPYKLWIO - TEKYLLIaA BePCUA 1A CKaumBaHUA Ha caite www.kanlux.com.

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA
Bupi6 npusHaueHuil ANA 3aCTOCYBaHHA Y JOMALWHBOMY FOCMOAAPCTBI | 3arabHOro MPU3HaYeHHs.
MOHTAX

TexHiuHi 3MiHW BAMaraloTb 3rogu BUPOGHWKA. [lepes MOYaTKOM MOHTaxy HeobxigHo

PS Var lietot telpu iek$a un arpusé.

P9: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm. Aizsardziba no adens $lakstiem.
P10: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas galsma avota)
no vietdm un apgaismotiem objektiem.
P11: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.
P12:Izstradajumu drikst lietot tikai gaismekli ar drosibas stiklu. Tlit japartrauc lietosana gadijuma,
kad aréjam lampas apvalkam ir spraugas vai ltzumi. Talit janomaina parplista vai ievainota léca vai
ekrans, aizsardzibas rats.
P13: Atbllsnbas Sertlﬁkats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija

O3HANOMMTUCA 3 IHCTPYKUi€l. MOHTaX  noBUHEH ocoboro 3 Biar

KomneTeHLUiamu. Bci onepadlii noBuHHI A npw Bigil H

6yTin 0co61MBO 0BepeXHMM. BUI6 Mae KOHTAKT / 3aTnckay 3a3eMneHHA, KU He I'II[JKH!OHMWI

POBI/] 333eMAIEHHS - iCHYE HEGe3MeKa YPaeHH eNeKTPUUHIAM CTPYMOM. 3'€/IHYBAJIbHI NPOBOAV

HEOBXIHO MPOKNAfaTin TakKM YMHOM, LIOG 3aMoBirTA KOHTAKTy 3 enemeHTamu BMpoGy, Wo

HarpiBaioTbCA. Cxema MOHTaXy: AVB. inlocTpauiio. Mepea NepLIviM BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHO

TePEKOHATICA, LLO MeXaHiUHMI MOHTaX | enekTpuuHe nlnxnmuennn 3piiCHeHi NpaBunbHo. BUpi6

MOXHa_ Yy Mepexy wo LUOAO eHeprii, BU3HAYeHNM
TBOM. [InA nij, Hane»(Horo pisHa IP cnin nu:uﬁpam niametp

POBOAY KVB/EHHS [10 [liaMeTPy KaGeNbHOrO BBOJLY, BUKOPUCTOBYBAHOTO B MPOAYKTI.

OYHKLIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKMN

Bupi6 BUKOpUCTOBYETbCA BCepeanHi i/abo 30BHI NpuMileHb. Y BUPO6I MoXHa 3acTocoByBaTit

€eHeproouwaaHi xkepena ceitia.

PEKOMEHZALIII LLIOAO EKCI'I!'IYATAL[II / OBCNYrOBYBAHHA

TextiuHi pOGOTI NPOBOAVTY NPY BIAIMKHEHOMY KUBNIEHHi | NICA TOro AK BUPIG BUCTUrHE.HucTvTi

NMWe MAKOI Ta CyxOlo TKaHWHOlo. He BMKOPUCTOBYBaTM XiMiuHWX 3ac06iB umuieHHs. He

HaKpuBaT BMpOGY. 3abesneunTit OCTyN MOBITPA. BUpIG MOXe HarpiBatica [0 BUCOKOI

Temneparypu. 3amiHa [Kepena CBiTna 3AINCHIOETbCA MICAA TOro, AK BUPIO OXONOHe: AMB.

inioctpauito. ¥ BUPOGI BUKOPUCTOBYIOTBCA [epenia OCBITIEHHA 3 BKasaHWMM Yy iHCTPYKLiT

napavetpami. 3a60pOHEHO eKCryaTysaTn BIPI6 6e3, a0 3 MOLIKOWKEHUM 3aXUCHUM CKIIOM.

Bipi6 3a60pOHEHO BMKOPICTOBYBATY Y MICLAX I3 WKIZANMBIMIA yMOBaMM, Hanp., nvn, 6pya, BOAa,

BOJIOTa, Bibpauix, BubyxoHebe3neuHa aTMochepa, XiMiuHi BUNapm Towwo.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHD | CUMBOJIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, yacTota.

P2: MakcumanbHa noTyHiCTb.

P3: Llokonb / naTpoH.

P4: TanoreHHa namna po3aploBaHHs.

P5: Bupi6 Bignosiaae Bumoram upextns €spocotosy (€C).

P6: [liana3soH TemnepaTypy HaBKONMWHBOTO CEPeOBILLA AOMYCTUMMAI ANA BUPOGY.

P7: Knac |. Bupi6, y aKoMy 3ac060M 3aX1CTY Bifj ypaKeHHs eNeKTPUUHUM CTPyMOM, OKPiM OCHOBHOT

i30M1AUii, € AOAATKOBE 3aXVICHE KOO, WO Mg TbCA IO mepexi

P8: BUKOPUCTOBYETHCA MILLIE BCEPEAVH | 30BHI MPUMILLEHb.

FOLD

standartiem.

VIDES AIZSARDZIBA

Rupgjieties par tiribu un apkartgjo vidi. leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus.

P14:Tas apziméjums rada li:a ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas.
Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest
kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var but kaitigi videi un cilvéku veselibai, tie
pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana / reciklésana / neutralizé3ana. Taja
veida apziméti izstradajumi jaatdod attiecigaja {IE(D(U elektronisko vai elektrisko iekartu vaksanas
punkta. Informaciju par vaksanas/sanem3anas punktiem var iegtt no regionalas valdibas vai 3i tipa
iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardeve&am gadijuma kad tiek iepirkts jauns
izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti
noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir
spéka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar musu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem.
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem mate:
zaudéjumiem. Papildu |nformacua par Kanlux markas produktus ir pieejama 3eit: |
Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu neievérosanas deél.
Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa
www.kanlux.com

o

EESMARK / RAKENDUS

Seade moeldud & elamt jal

MONTEERIMINE

Tehnilised muudalused reserveeritud. Enne  kokkupanemise loode _asumist  tutvu
N id peab i vastavaid k e omav isik.

Igasugu tehlnguld soorltada véljalilitatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada erilised ettevaatlikkuse
vahendid. Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust /klemmi. Kaitsejuhtme mitte ihendamine
dhvardab - elektrivoolul6dgiga. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et valtida nende
kokkupuutumist tles kuumenevate osadega. i skeem: vaataillt

FOLD

ikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P11: Xalgusl'\kere, kus saab ll(asutada ekraniseeritud halogeenpirni, voi siis omavad kaitset
iseendas.

P12: Toodet voib kasutada ainult keha sees koos kaitseklaasiga. Otsekohe Iopetada seadme
ekspluateerimist, kui lambi spurk on pragunenud v&i purunenud. Tuleb otsekohe
véljavahedata pragunenud véi vigastatud lambivari voi ekraankatte, kaitse klaasi.

P13: Vastavustunnistus, mis téendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega
Tolliliidu territooriumil.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovit: pak
P14: See mérgistus nditab vajadust eraldi koguda ér: akasutatud elektri- j ja

Tooteid sel viisil margistatud, trahvi ahvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse prug\kastl koos muude
jadtmetega. Sellised tooted voivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad néuavad
erilist imberto6tlemist / taaskasutamist / nnglussevotu korvaldaml . Tooted sel viisil
margistatud peavad olema &ra antud kasutatud | voi elek ik |
kogumispunkti.

Teavet kogumispunktide/vastuvétmise kohtade kohta saavad anda kohalikud omavalitsus véimud
voi selliste edasimUjad midjale, juhul, kui
ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadl uued seadmed oma ogusega
on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste e puhul
tuleks kasutusele votta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil uhendust
votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITE

Kaesoleva kasiraama ud soovituste eiramine, voivad pohjustada niteks tulekahju,
poletushaavu, elektril6oki, fiidisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid jaimmateriaalseid.
Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin
toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jitab endale 6iguse muudatuste tegemiseks
kasutusjuhendis - kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.

MAGRAEL ¥

MAGRA EL-135 MAGRA EL-235
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